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levan kelauraZe 

 
damatebani qarTvelur enaTa etimologiuri 

leqsikonisaTvis 

 

winamdebare statiaSi warmodgenilia qarTvelur 

enaTa Soris gamovlenili SesaZlo axali kognatebi da ma-

Ti Sepirispirebis safuZvelze rekonstruirebuli saerTo-

qarTveluri arqetipebi, aseve damatebiTi masala etimolo-

giuri leqsikonebidan ukve cnobil SepirispirebaTaTvis.  

 

*bayÍ- 
qarT. bayv-i (saba) “muËls zeiTi”, (qegl) “barZayi, 

barZayis SigniTa mxare; TeZos Zvali”. 

kolx. boyv-i (megr. – qobalia) “zurgis Zvali”, 

[megr.] > (imer.) boyv-i “sajdomi Zvali”. 

+ svan. (lSx. – dondua) bayÍ-ia-ò, blayv-ia-ò, (Clr. – 

liparteliani) bayÍ-ia-ò “msuqani, didi, zorba”. 
qarTuli da kolxuri (megruli) masalis Sepirispi-

rebis safuZvelze aRadgenen *bayÍ- arqetips (klimovi 1998, 

9; fenrixi, sarjvelaZe 2000, 99, fenrixi 2007, 53). vfiqrob, 

SesaZlebelia am formebTan k. donduasa da a. lipartelia-

nis leqsikonebSi dadasturebuli svanuri (laSxuri da Co-

luruli) bayÍ- Ziris dakavSireba. svanuri bayÍ-ia-ò fuZis 
amosavali mniSvneloba “bayva”, anu “sqeli bayvebis mqone” 

unda yofiliyo. blayÍ- <*bayÍ- l-s ganviTarebiT. svanur 

formebSi gamoyofili -ia- sufiqsisaTvis ix. aqve: *-ia.  

 

*buJ-/bJu-il- 

qarT. da-buJ-eb-a “grZnobierebis droebiT dakargva 

an dasusteba sxeulis romelime nawilSi”, bJu-il-i “susti, 

dabali, gabmuli xmauris SegrZneba yurebSi; Taviseburi 

SegrZneba, romelic damaxasiaTebelia dabuJebuli xelebi-

saTvis, fexebisaTvis”, bJu-i-s “JiJinebs, Jrialis xmas gamo-

scems”. 
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svan. (bz.) bJæl-ma-bJæl, (bq., lnt.) bJàl-ma-bJàl “zu-

zuni, bzuili, JiJini”.  

Cemi azriT, ar gvaqvs safuZveli svanuri bJæl- 

(<*bJôl- <*bJu-il-) eqspresivi (reduplikaciiT > bJæl-ma-

bJæl-) maincdamainc qarTulidan nasesxebad miviCnioT, ise-

ve rogorc nasesxebi ar unda iyos arc erTi qvemoT warmo-

dgenili im svanur (da aseve kolxur) eqspresivTagani, ro-

melTa ZirSic J fonema dasturdeba. amdenad, Sesatyvisoba 

qarTuli J : kolxuri J : svanuri J regularuli xasiaTi-

saa. magram maSin asaxsnelia, Tu ratom ar mogvca sq *J 

fonemam sq fuZe-enis dasavlur dialeqtur arealSi, rom-

lis gagrZelebasac kolxuri da svanuri warmoadgens, mo-

salodneli (Smidti 1962, 57, maWavariani 1965, 39) *Jg bge-

raTkompleqsi.  

rogorc Cans, amis mizezi sq-ur Suasibilantur *z1 

da ukanasibilantur *J fonemaTa dabal sixSiresa da maTi 

opoziciis (*z1 : *J) dabal funqciur datvirTvaSi mdgoma-

reobda, ris gamoc maTi refleqsebis damTxvevas (*z1 > J, 

*J > J) aRniSnul dialeqtur arealSi ar unda mohyoloda 

im raodenobiT omonimTa Camoyalibeba, rasac danarCen, uf-

ro maRali sixSiris, Suasibilantur da ukanasibilantur 

fonemaTa refleqsebis damTxvevisas eqneboda adgili. ga-

saTvaliswinebelia isic, rom orive fonema umTavresad eq-

spresiul ZirebSi vlindeboda. sq *J fonemasa da qarTve-

lur enebSi mis refleqsebTan dakavSirebiT gansxvavebuli 

SexedulebebisaTvis ix.: goniaSvili 11-137, abaSia 2003, 5-9, 

Sengelia 2006, 17-25, meliqiSvili 2009, 97-106. 

 

*dÍal-a- 

qarT. dol-a (saba) “rqamokle”, (fS., xevs., gur.) “ur-

qo Zroxa an pirutyvi saerTod”, (mesx.) dol-ok-a “patara 

rqa msxvilfexa saqonlisa”, (xevs.) dor-ia “urqo cxoveli”, 

dul-i-a (gur.) “rqamotexili xari”, (S. futkaraZe) dol-ia 

“urqo pirutyvi (Txa, cxvari, Zroxa)”... 
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kolx. (megr.) dulu, duru, tulu “urqo an Zalian 

moklerqiani cxoveli (Zroxa, Txa...)”...  

+svan. dÍal-añ (Clr. – liparteliani) “urqo cxvris 

jiSi”. 

qarTuli da kolxuri (megruli) masalis Sepirispi-

rebis safuZvelze aRadgenen *dol- arqetips (fenrixi, sa-

rjvelaZe 176-177; fenrixi 2007, 136-137; klimovi 1998, 42).  sva-

nuri dÍal- Ziri, romelic a. lipartelianis leqsikonSi 

dasturdeba, kanonzomierad Seesatyviseba qarTul da kol-

xur (megrul) kognatebs da sq fuZe-enis donisaTvis 

*dÍal- arqetips aRgvadgeninebs. *dÍal- Ziris sq-uri xno-

vanebis gaTvaliswinebiT, baltiur enebSi gamovlenili pa-

ralelebi qarTvelizmebad unda miiCnes, da ara – piriqiT, 

rogorc amas g. klimovi Tvlida (klimovi 2009, 101-103)  

 

*Íar- 
qarT. ura “mamali kvici”. 

svan. (bz.) Íar-il “Tavneba cxeni”. 

sabasTan ura ganmartebulia, rogorc “axta (=mama-

li) kicvi”. misi Sesatyvisi Cans svan. (bz.) Íar- Ziri.   
 

*Írc1in-  
qarT. vrcin-i, qurcin-i “qrcvini (Mustela putorius); vir-

Txa".  

svan. urSÍna, urSona “TriTina”.  

Zvel qarTul teqstebSi dadasturebul vrcin- Ziris 

kanonzomier Sesatyvisad svanurSi mosalodneli iyo *ur-

Cin- an *urSin- (<*ÍHrCin-< *Írc1in-), magram sq-dan momdina-
re es hipoTeturi Ziri, Cans, megrulidan nasesxeb urSona, 

urSÍna (“uxsenebeli, gveli”) formas “Seemsgavsa”. imis ga-

TvaliswinebiT, rom qarTuli vrcin- saerTo-qarTveluri 

warmomavlobisaa, somxuri վրձին / վրծվն "funji" swored qar-

Tulidan unda iyos nasesxebi (Tuki aq saerTod SesaZlebe-
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lia sesxebaze saubari), da - ara piriqiT, rogorc amas n. 

mari varaudobda (ix. mari 1935, 106; qarTuli vrcini/qurci-

ni formebisa da maris xsenebuli varaudis Sesaxeb ix. ase-

ve qerqaZe 1974, 80-82). 

 

*TeE-  
qarT. (gud., mT., mox., fS., TuS., qarTl.) Teo, Teo-Á 

“adgili cxvris binis ganapiras; sayaraulo adgili cxvris 

farasTan; cxvris binis garSemo alagi, sadac ZaRlebi da-

rajoben”, Sdr. agreTve: (mT. – SaniZe) Tev-a-ze gavida = "Te-

oze gavida".  

kolx. (megr.) Tib-i “adgili, sadac cxvari idga”, 

Tif-u “Teo = karvis irgvliv saqonlis gasaCerebeli”, 

THf-H “1. RamiT saqonlis sadgomi (gasaCerebeli adgili)”. 

sabasTan Teo ganmartebulia, rogorc “mdguris (=sa-

dgoms mdgari) kide”. qarTul Zirs kanonzomierad Seesa-

tyviseba kolx. (megr.) Tib-, Tif- (<*Tib). sporadulad gamo-

vlenili bgeraTfardobisaTvis qarT. Í : kolx. b, Sdr.: sq. 

*kraÍ- > qarT. krav : kolx. (megr.) kirib-, sq. *tyaÍ- > qarT. 

tyav- : kolx. (megr.) tyeb-, (laz.) tkeb-/teb-. amdenad, afx. a-

Tàf “mwyemsis qoxi, qoxi, adgili” da abaz. (aSx.) Tàf “qoxi, 
karavi” megrulidan unda iyos nasesxebi, da ara – piriqiT, 

rogorc amas v. Cirikba miiCnevs (Cirikba 2006, 31, 47), miT 

umetes, rom qarTvelur formaTa amosavali semantika ara 

“mecxvareTa sadgomi”, aramed “sadgomis kide” unda yofi-

liyo.  

 

*-ia 

qarT. kakv-ia, kreW-ia, jRabn-ia... 

kolx. jaxox-ia “xis matli, xeze Zromis moyvaruli 

da SemZle”, Wyor-ia “mwyromare”... 

svan. (lSx. – dondua) bayÍ-ia-ò, blayv-ia-ò, (Clr. – 

liparteliani) bayÍ-ia-ò “msuqani, didi, zorba”, lSx. – 
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dondua) trak-ia-ñ “didi tanis da msuqani”, (bz.) fxaÍ-òø-ò 
“cimcima”, fxøW-iø-ò “swrafi, mardi”...  

qarT. –ia da kolxuri (megruli) –ia sityvaTmawar-

moebeli sufiqsebis Sepirispirebis safuZvelze aRadgenen 

*-ia arqetips (fenrixi, sarjvelaZe 2000, 254, fenrixi 2007, 

212). svanuri -ia-, romelic aq warmodgenil formebSi gamoi-

yofa, fonetikuradac da funqciuradac Seesatyviseba aR-

niSnul qarTul da kolxur (megrul) sufiqsebs. amosavali 

*-ia sufiqsi, rogorc Cans, sasubieqto mimReobaTa mawarmo-

ebelic unda yofiliyo da raime Tvisebis, damaxasiaTebeli 

niSnis mqoneblobas aRniSnavda. 

 

*kan- 

qarT. kan-i.  

svan. kan-êr “WuWyiani”. 
qarTuli kan- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba sva-

nuri kan-, romelic kan-êr- fuZes daucavs. am fuZis amosa-
vali mniSvneloba unda iyos “kaniani, anu kaniviT monade-

bis mqone”. amgvari semantikuri gadasvlisaTvis – “kaniani” 

> “WuWyiani” – Sdr.: buruSuli gap “tyavi” > gapá “WuWyi 

(tansacmelze)”. cxadia, SegveZlo, qarTuli kan- ZirisaTvis 

uSualod svanuri køn, kan “kani” Segvepirispirebina, magram 
gadaWriT imis Tqma, rom es Ziri nasesxebi ar aris, albaT, 

gaWirdeboda. 

 

*kmak-//*klak- 

qarT. (qiziy.) kmak-v-n-a “avadmyofis mier Zlivs ReWva, 

Zlivs Wama”. 

svan. (bz.) li-klêk-i, li-klênk-un-e, (Clr.) li-klKnk-
un-e “ReWva”. 

bgeraTSesatyvisobis darRveva – qarT. m : svan. l – 

Sepirispirebul formaTa eqspresiuli bunebiT Cans ganpi-

robebuli.  
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*kol- 

kolx. (laz.) kol-i “tari”. 

svan. kel “tari”. 

kolxuri (lazuri) kol- Ziris Sesatyvisi unda iyos 

svanuri kel- (<*kol- umlautiT).  

 

*krZ1-al-  

qarT. da-krZal-v-a “dacva, daketva, damarxva”... 

svan. (Clr. – liparteliani) a-kàrjal-i “inaxavs ma-

lulad gansakuTrebuli saWiroebisaTvis; malavs, zogavs”... 

Zvel qarTulSi dadasturebul krZal- Zirs kanon-

zomierad Seesatyviseba svanuri (Coluruli) kàrjal. sava-

raudod, arqetipi ormorfemian fuZes unda warmoadgendes 

Ziris nulovani da sufiqsis normaluri gaxmovanebiT.  

 

*lab- 

qarT. lab-a “sayevris uReli, boloebdaxrili”, lab-

e (ËandoSi, mTiulis sityviT – SaniZe) “aq saTars (=Camo-

saTrevi xe, xarebiT CamosaTrevi SeSa) vetyviT”, Sdr. lab-a 

“rqadaxrili xari”. 

svan. (bz.) li-lêb-i, (bq., lnt.) li-lùb-i, (lSx.) li-

láb-i “datvirTva, sapalnis akideba”, (Clr. – lipartelia-

ni) i-láb-i “cxeniT tvirTs ezideba, itvirTeba”, láb-ar 
“sapalnis tvirTebi”... 

rogorc Cans, amosaval *lab- Zirs “uRlis, saTaris” 

saxeluri da “uRelSi Sebmuli xarebiT tvirTis gadaTre-

vis” zmnuri mniSvnelobebi unda hqonoda. mniSvnelobaTa 

dakavSirebisaTvis Sdr.: qarT. nal-o (saba) “ese ars etlis 

magier zamTar sajdomi, uTvalo marÃiliviT Tovlze sa-

Trevi”; (d. CubinaSvili) “marxiliviT Tovlzed saTreveli 

zamTarSi sajdomi, салазки; saTari, moWrili xe uremTa da 

marxilTa zeda mobmuli tyidam mosaTreveli, отрубленное 

дерево, брус”; (qegl) “1. Zv. etlis msgavsi marxili; 2. uR-
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liT moTreuli didi mori; 3. urmis boloSi gamobmuli fi-

Cxis didi kona an xe, romelic miwaze eTreva da anelebs 

daRmarTze urmis svlas”; (a. Rl.) “boloTria = Znis sazi-

di saTrevela uremi”; nal-i (d. CubinaSvili ) “saTxepeli, 

sarTxmeli (= брус, положенный в каменной кладке для 

крепости), Zeli kedelSi datanebuli”; (qiziy.) “qvis kedel-

Si datanebuli sqeli ficari an Txeli koWi, rom kedeli 

gadaabas, Sekras da ar gaibzaros”. qarTul *nal- ZirTan 

SeiZleboda dagvekavSirebina buruSuli nal (i.) “uReli; 

wyvili xari” (Sino naal “uReli; wyvili xari”), (h., n.) “wyvi-

li, uReli xari”; nàal “Tanamgzavri, TanamebrZoli; wyvili-

dan erT-erTi; (polos TamaSisas) metoqe an partniori”, na-

laa “erTad, erTdroulad” da baskuri narra, nar, naarra, naar 

“marxili, saTari; xe, romliTac Tivas, fiCxs da misT. aT-

reven; xe, romelic urems uknidan ebmeba da muxruWis fun-

qcias asrulebs; Treva”...  

 

*lap-lap- 

qarT. laplap-i “risame zedapiris bzinva, elvareba; 

cimcimi”. 

svan. li-laplap-i (Clr. – CantlaZe, babluani, fen-

rixi) “tartari, laqlaqi”, (Clr. – liparteliani) laplKp-i 
“titinebs”. 

mniSvnelobaTa – “naTeba” – “bevri laparaki” – da-

kavSirebisaTvis Sdr.: qarT. RadRadi (leCx., qiziy.) “Suqfe-

na, brwyinvaleba; feris elvareba, agreTve cecxlisa da 

sxvaTa mZlavri naTeba” – (gur., imer.) “bevri da xmamaRla 

laparaki, xmianoba”. rogorc Cans, amosavali *lap-lap- re-

duplikati orive am mniSvnelobas gamoxatavda. qarTuli 

enis eqspresiul zmnebSi xmauris, naTebisa da aseve moZra-
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obis mniSvnelobaTa urTierTgadakveTisaTvis ix. holiski 

2000, 124-130.  

 

*larT- 

qarT. larT-i (saba) “pirutyuT mori”, (TuS.) “xaris 

asosagan gakeTebuli maTraxi”. 

svan. (Clr. – liparteliani) larT “CuCa; mamris sa-

sqeso organo”. 

problema, romelic am qarTul da svanur formaTa 

Sepirispirebisas wamoiWreba, is aris, rom svanuri larT 

mxolod ColurulSi dasturdeba, Tumca, imis gaTvaliswi-

nebiT, rom dasavleT qarTul dialeqtebSi larT- Ziri ar 

Cans, aRniSnuli formis svanurSi maincdamainc nasesxobad 

miCneva ar unda iyos swori. 

 

*liÍ-liÍ- 
qarT. livliv-i “talRisebri ritmuli moZraoba, 

rxeva, qanaoba”. 

svan. liÍliÍ (Clr. – CantlaZe, babluani, fenrixi; 

liparteliani) “bevri laparaki, laqlaqi”. 

xmauris, naTebisa da moZraobis mniSvnelobaTa ur-

TierTgadakveTisaTvis ix. holiski 2000, 124-130. Sdr. *lap-

lap- 

 

*mel- 

qarT. mel-i “mela”. 

kolx. (megr.) o-man-e “bunagi, soro”. 

kolx. (megr.) o-man-e etimologiurad “sameles” unda 

niSnavdes. Sdr.: qarTuli (gur.) (<kolxuri (megr.)) o-man-o 

`soro, xvreli turisa, mglisa~.  

araregularuli fardobisaTvis qarTuli l : kol-

xuri (megruli) n Sdr.: qk *mel- > qarT. (qiziy.) mel-v-a, a-

mel-v-a “bolisa da damwvris gemos micema SeWamadisaTvis”, 

(kax.) a-mel-il-i “damwvris gemos mqone” : megr. man-u-a 
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“trusva, garujva” (Cuxua 2000-2003, 151). gasaTvaliswinebe-

lia, rom g. klimovis varaudiT, svanuri mKl, malÍ “melia” 

SeiZleba Sefasdes rogorc zanizmi (<*mal-), romelic ka-

nonzomierad Seesatyviseba qarTul mel- Zirs (klimovi 

2009, 125, klimovi 1998, 119). Tu es varaudi sworia [da Tu 

megr. man- ar aris miRebuli *mal- Zirisagan m-s asimilaci-

uri gavleniT (ix. Cuxua 2000-2003, iqve)], uZvelesi kolxuri-

saTvis SeiZleboda dubleturi *mal-//*man- Zirebis postu-

lireba. Tumca arc isaa gamoricxuli, rom auslautSi l 

da n bgerebiT gansxvavebuli variantebi sulac qk enobrivi 

erTianobis xanidan momdinareobdes. fuZe-enaSi dubletur 

formaTa arsebobis Sesaxeb ix. gigineiSvili 1977, gv. 129-137. 

xom ar SeiZleba qk *mel- “melia” da qk *mel- “Setrusva, 

garujva” omonimuri Zirebi – meliis bewvis specifikuri 

Seferilobis gaTvaliswinebiT – erTmaneTs ukavSirdebo-

des? aseT SemTxvevaSi, albaT, azrs dakargavda “meliis” 

aRmniSvneli qarTveluri formis indoevropuli warmomav-

lobis Sesaxeb saubari (ix. klimovi 2009, 124-126).  

 

*on-  

qarT. (mox.) on-a-ze “Zalian Cqara”.  

+kolx. (megr.) on//on-i “maSin”. 

svan. (zs.) Eona, Eana, (qs.) Eona “Jami, dro”. 
qarTuli (moxeuri) da svanuri masalis Sepirispire-

bis safuZvelze sq fuZe-enis donisaTvis aRadgenen *Eon- 
arqetips (fenrixi, sarjvelaZe 2000, 205; fenrixi 2007, 165). 

vfiqrob, aRniSnul qarTvelur formebs kanonzomierad See-

satyviseba kolx. (megr.) on//oni “maSin”, xolo sq fuZe-enis 

donisaTvis aRdgeba *on- arqetipi. svanuri Íon-(<*on- anla-

utSi Í-s ganviTarebiT, Sdr. Íorb < Íerb < qarT. orb-i, 

Íof- < of- < sq *ofl-...), Eana < Eona asimilaciiT. 
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*prex- 

qarT. prex-a “grexa, rkaliseburad aSvera (ulvaSisa, 

kudisa...). 

kolx. (megr.) (qobalia) mo-purax-u-a “welSi gatexa, 

mokakva”, (qajaia) mo-purax-il-i “moxrili”.  

qarTuli da kolxuri (megruli) masala kanonzomie-

rad Seesatyviseba erTmaneTs.  

 

*Jap-/Jep- 

qarT. (qarTl.) Japa-Jupi “maTraxis, Soltis cema, 

maTraxis cemis xma”, Jep-a (qsnis xeob., raW.) “Zlieri cema; 

miwis tkepna raime simZimiT an xilis daCeCqva”. 

kolx. (megr.) Jif-u-a “magrad cema, galaxva gartymis 

xmis gamocemiT”. 

svan. (Clr. – liparteliani) a-Jp-àn-e “mwife nayofs 
wveni sdis”.  

qarTul Jep- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba 

kolx. (megr.) Jif- da svanuri (Coluruli) Jp-. bgeraTfar-

dobis qarT. p : kolx. (megr.) p : svan. P p sporaduli da-

rRvevisaTvis Sdr.: sq. *ylap- > qarT. ylap-v-a : megr. 

Gulif-u-a : svan. li-yàlp-i (fenrixi, sarjvelaZe 2000, 541; 

fenrixi 2007, 518). SesatyvisobisaTvis qarT. J : kolx. J : 

svan. J ix. zeviT *buJ-/bJu-il- 

 

*JaJ-/JeJ- 

qarT. JeJ-a (saba) “ËorcT dajeWka”, (qiziy.) amo-JeJ-v-a 

“amoJleta”, JaJ-un-i (qiziy.) “wvimis sxma; Rvinis sma”, (gur.) 

“cema”.  

kolx. (megr.) JaJ-u-a “JeJva”. 

svan. là-JJ-àn-e “dabeJili, daJeJili”, a-JJ-àn-e 
(oTJàJin...) “beJavs, JeJavs, begvavs, CeCqavs”, li-JaJ-un-e (Clr. 

– CantlaZe, babluani, fenrixi; liparteliani) “rbili ra-

Racis cema”. 
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qarTul JeJ- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba 

kolx. (megr.) JaJ- da svan. JàJ- (<*JeJ-), xolo qarTul JaJ-

un- Zirs – svanuri JaJ-un-. bgeraTfardobisaTvis qarT. J : 

kolx. J : svan. J ix. zeviT *buJ-/bJu-il-. 

 

*JeJR- 

qarT. (qiziy.) JeJR-v-a “Znis uxeirod lewva, begva”. 

svan. (bz. – niJaraZe) li-JJR-àn-e “gaJeJa”. 
qarTuli enis qiziyur dialeqtSi dadasturebuli 

JeJR- Ziris kanonzomieri Sesatyvisi Cans svanuris balsze-

mour dialeqtSi gamovlenili JJR-. bgeraTfardobisaTvis 

qarT. J : svan. J ix. zeviT *buJ-/bJu-il- 

 

*JÍer- 
qarT. Jver-i (saba) “foTliani rto”, (qegl) “kuTx. 

(imer.) Woki, xala”, Jver-v-a (qarTl., imer.) “rtymeva, daqan-

cva, daRla”, Jver-eb-a (gur.) “galaxva, cema”... 

kolx. (megr.) Jvar-ua “Jverva, gametebiT scema, daqan-

cva, tanSi mtvreva”, (laz.) o-Jvar-u “Soltva, wkepvla”. 

(?) svan. (Clr. – liparteliani) JÍer “msxvili joxi”. 

qarTul Jver- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba 

kolxuri zmnuri *Jvar- da svanuri (Coluruli) saxeluri 

JÍer- Zirebi (es ukanaskneli qarTulidan nasesxebi Tu ar 

aris!). bgeraTfardobisaTvis qarT. J : kolx. J : svan. J ix. 

zeviT *buJ-/bJu-il-. amosaval *Juer- Zirs “nedli rtos > 

wkeplis” da “gawkepvlis” mniSvneloba unda hqonoda.  

 

*Jiv-il-//Juv-il- 

qarT. (saba) Jiv-il-i “mraval yrmaT tirili”; Juv-il-

i “dabuJebulis Ëorcis Cxvleta”; (TuS.) Ju-il-i “futkre-

bis bzuili”.  

svan. Jõl, Jul “zuzuni”, Jæl (Clr. – lipartelia-

ni) “eklesiaSi galobis, vedrebis xma”, (bz. – sanikiZe 1977, 

30) Jul-ma-Jul, Jàl-Jàl “qarbuqis; zuzuni”. 
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Zvel qarTulSi dadasturebul /Jiv-/ (“yrmani CCÊlni 

Jiodes”, abulaZe 1973, 344) da /Juv-/ (“viTarca simravle 

futkarTaò Juoda” – suxiSvili 1976, 24) Zirebs kanonzomie-

rad Seesatyviseba svanuri Jõl-, Jul (<*Ju-il) da Jàl 

(<*Jul <*Ju-il-). bgeraTfardobisaTvis qarT. J : svan. J ix. 

zeviT *buJ-/bJu-il-. gasarkvevia warmodgenil qarTul da 

svanur masalasTan kolxuri (megruli) Jvil-u-a “mowyveta, 

mogleja”, min-Jvil-ir- “SeSliginebuli, TavqudmoglejiT 

Sevardnili, gadaSvlepili”, Jil-in-i “Sligini, qaris 

qrolva da xmauri” da (laz.) o-Ju, o-Jval-u, o-Jul-in-u 

“frena” formaTa mimarTeba. Sdr. aseve svanuri li-JÍãl-n-e 

“sirbili, gareT gavardna”. 

 

*Jlet-/Jlit- 

qarT. Jlet-a “mravlis mokvla, xocva, gawyveta”. 

kolx. (megr.) go-Jilat-a “gaJleta, amowydoma”, go-Ji-

lit-u-a “gaJleta, amowydoma”, Jilot- (Ziri damowmebuli 

aqvs t. gudavas (gudava 1976, 134); (laz.) o-Jlit-u, o-Jlip-u, 

o-zlip-u... 

Zvel qarTulSi dasturdeba JliT- Ziri (“daiJliT-

voda erTierTsa zeda (matli)”, abulaZe, 1973, 120), magram, 

rogorc Cans, ufro arqauli forma daucavs teqstebSi uf-

ro gvian gamovlenil Jlet-/Jlit- Zirs, romelsac kanon-

zomierad Seesatyviseba kolx. Jilat- (<*Jlet-) da Jilit-, 

Jlit- (<*Jlit-). megruli fuZedrekadi zmnebis Jilot- ti-

pis, gaxmovanebis o safexuris mqone, alomorfebisaTvis ix 

gudava 1976, 133-134. bgeraTfardobisaTvis qarT. J : kolx. J 

ix. zeviT *buJ-/bJu-il-. 

 

*Jol- 

qarT. (qiziy.) Jol-i “nayari, futkris bartyi, axal 

gejaSi an skaSi rom gadadis”. 

kolx. (megr. – qobalia) Jur-a, Jur-u “mamali futka-

ri”. 



   15 

 

qarTul (qiziyur) Jol- Zirs kanonzomierad Seesa-

tyviseba kolxuri (megruli) Jur- (<*Jor-). gasarkvevia am 

formebTan svanuri (balsqvemouri) SaÍlu, Salu “mamali 

futkari” formebis mimarTeba.  

bgeraTfardobisaTvis qarT. J : kolx. J ix. zeviT 

*buJ-/bJu-il-. 

 

*JRav-il-//JRiv-il- 

qarT. JRav-il-i “xmianoba, SfoTi”, JRiv-il-i “Jivi-

li”, (mox.) JRavJRav-i, (mesx.) JRavil-JRuvili “Jriamuli, Ji-

vil-xivili, Rrianceli”.  

svan. (Clr. – liparteliani) JRav-e “didi tanis, msu-

qani bavSvi xmamaRla tiris”, JRæl-i, JRãl-i “Rnavis, bRa-

vis”, (bq. – sanikiZe 1977, 30) JRàl, JRàl-ma-JRàl “moTqma; 

tirili (Tavmoyrili xalxisa)”.  

Zvel qarTulSi dadasturebul JRav- da mis foneti-

kur variant JRiv- Zirebs kanonzomierad Seesatyviseba sva-

nuri JRav- da JRãl-/JRæl- (<*JRiv-il-).  

 

*reC-Í/rC-eÍ-  

qarT. rCev-a “arCeva, garCeva, gawmenda, gamorCeva”.  

svan. (Clr. – liparteliani) a-rsgÍ-i “msxvili sace-

riT marcvals wmends”, la-rsgÍ-ál “varcli”, là-resgÍ 
“meCxeri saceriT, larsgÍáliT, wawmendili”, (Tofuria, 

qaldani) (bq.) ørsgÍ-ex “gadawmenden”. 
qarT. rC-ev- (<*rC-eÍ-) fuZes kanonzomierad Seesa-

tyviseba svanuri resgÍ-, rsgÍ- (<*reC-Í). sq fuZe-enis done-
ze aRdgeba ormorfemiani zmnuri fuZis ori alomorfi – 

a) Ziris normaluri da sufiqsis (Temis niSnis) nulovani 

gaxmovanebiT (*reC-Í) da b) Ziris nulovani da sufiqsis 

(Temis niSnis) normaluri variantiT (*rC-eÍ-). svanuri Zi-
ris bolokiduri sg< *C ZirTan Sezrdili sq Temis niSni-

seuli Í-s gavleniT. 
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*sÍet- 
qarT. svet-i  

svan. a-sÍLt-e, a-sÍet-e “(da)cexvavs”, (Clr. – Cantla-

Ze, babluani, fenrixi) li-sÍLt-e “(Wvavis) gabertyva”.  
qarTul suet- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba sva-

nuri sÍLt-. savaraudod, amosaval *sÍet- Zirs “joxis” 

mniSvneloba unda hqonoda. aqedan > “gajoxva, gabertyva, 

gacexva”. svanuri sÍet “sveti, boZi” qarTulidan Cans na-

sesxebi. 

 

*sol- 

qarT. sol-i.  

kolx. (laz.) sil-i “soli”. 

qarTuli sol- Ziris Sesatyvisi unda iyos kolxuri 

(lazuri) sil- (<*sol- umlautiT). 

 

*sur- 

qarT. m-sur-s, sur-v-il-i. 

svan. sur-ã “siamovnebiT; diaxac; netavi”. 

qarTul sur- Ziris Sesatyvisi Cans svanuri sur-, 

romelsac gaZlierebiTi nawilaki ã Sezrdia.  

 

*tÍin- 
qarT. tÊn-i “tvini, cximi”, + tÊn-ovan-i//tÊn-oan-i 

“msuqani”. 

kolx. (megr.) tvin-i “tvini”. 

+ svan. (Clr. – liparteliani) a-tÍãn-e “Zlier asu-

qebs”; là-tÍãn-e “msuqani cxeni”. 
qarTuli da megruli masalis Sepirispirebis safuZ-

velze qarTul-zanuri erTianobis xanisaTvis aRadgenen 

*tÍin- arqetips (klimovi 1964, 181, fenrixi, sarjvelaZe 2000, 

433-434, klimovi, 187, fenrixi, 398-399). am masalasTan Sesapi-

rispireblad moxmobili damatebiTi qarTuli da aseve sva-

nuri formebi saSualebas gvaZlevs, tÍin- arqetipi “tvini, 
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cximi” mniSvnelobebiT sq fuZe-enis donisaTvis aRvadgi-

noT. mniSvnelobaTa – “cximi” da “simsuqne” –  dakavSirebi-

saTvis Sdr.: sq *pox- > qarT. pox-a “kveba”, pox-il-i “gamo-

kvebili”, poxa-Á “simsuqne”, pox-i-er-i “noyieri, msuqani” : 

svan. pox-il “qoni”. 

 

*trak- 

qarT. trak-i “sajdomi”. 

svan. (lSx. – dondua) trak-ia-ñ “didi tanis da msu-
qani”. 

qarTuli trak- Ziris Sesatyvisi unda iyos k. don-

duas leqsikonSi (dondua 2001, 281) dadasturebuli trak-. 

svanur trak-ia- fuZis amosavali mniSvneloba, Cans, “traka, 

anu didtraka” unda yofiliyo. svanur fuZeSi gamoyofili 

-ia- sufiqsisaTvis ix. aqve: *-ia.  

 

*tyav- 

qarT. tyav-i. 

kolx. (megr.) tyeb-i “tyavi”, (laz.) tkeb-i/teb-i 

“tyavi”. 

+ svan. li-tyb-i, li-tyab-i “Sewva”.  

qarTuli da kolxuri masalis Sepirispirebis sa-

fuZvelze qarTul-zanuri erTianobis xanisaTvis aRadgenen 

*tyav- arqetips. qarTul tyav- da kolxur *tyeb- (<*tyav-) 

Zirebs kanonzomierad Seesatyviseba svanuri tyab- (<*tyav-). 

semantikuri gadasvlisaTvis “tyavi, kani” > “mokaneba, Se-

wva” Sdr.: qarT. (mTiul.) mo-kan-eb-ul-i “odnav zemodan 

gamomcxvari”; sq *tef- “kani, qerqi” > qarT. tef-i “Tasma” : 

svan. tef “qerqi, kani (puris, mWadis, xaWapuris...)”, li-tf-

in-e  “kanis gadakvra (xaWapuris, kupatis...)” (es forma da-

mowmebuli aqvs z. WumburiZes, ix. WumburiZe 1981).  
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*ur-  

qarT. sa-ur-v-el-i, (saba) sa-ur-v-al-i “yveri”, ax. 

qarT. i-ur-v-eb-s “cxens imorCilebs”.  

svan. ma-Ír-ønd, ma-Íir, ma-Ír-and “buRa, gamouyveravi 
mozveri”, (Clr. – liparteliani) ur “Tesli”, na-ur “buRis 

ZroxasTan misvlis Semdeg gamoyofili saTesle siTxe”, ma-

ur “siTxe, romliTac unda damakdes Zroxa”, a-ur-i “ama-

kebs”. 

qarTul ur- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba svan. 

ur-. Zvel qarTulSi dadasturebuli sa-ur-v-el-i mimReoba 

Cans, romlis safuZvelzec rekonstruirebul *ur- zmnur 

Zirs “ganayofierebis” mniSvneloba unda hqonoda: *ur-av-s 

“Teslavs, anayofierebs” – sa-ur-v-el-i “saTeslavi, saTes-

le”. axal qarTulSi da-ur-v-eb-a zmnas “damorCilebis” 

mniSvneloba aqvs. svanurs ki xeluxleblad daucavs amosa-

vali semantika.  

 

*flaf- 

qarT. flaf-n-a (saba) “ukbilos laparaki”; (qiziy.) 

“boSad, sakmaod Seugrexavad rTva”. 

kolx. (megr.) furf-in-i “(qajaia) Cqari da areuli 

laparaki; (qobalia) defeqturi metyveleba”. 

svan. li-flKf-e “saqonlisagan Tivis Wama”. 

qarTul flaf- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba 

kolxuri (megruli) furf- (<*flaf-) da svan. flKf-. seman-
tikuri sxvaoba maT Soris advili asaxsnelia.  

 

*fraË- 
qarT. frax-i (d. CubinaSvili) “usircxvilo”, 

(qarTl.) “gaumaZRari, metad xarbi”, garekaxuri  

(saxlTxuciSvili 2003) ga-fraxv-eb-a `gameZaveba, 

garoskipeba~. 
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svan. frùË, fraË “roskipi, uzrdeli”, fraË (Clr. – 

liparteliani) “uzneo da avi dedakaci”, frøË-ñøò, frøË-iø 
“maRali tanis zorba adamiani”. 

d. CubinaSvilis leqsikonsa da qarTuli enis qar-

Tlur da kaxur dialeqtebSi dadasturebul frax- 

(*<fraË-) Zirs kanonzomierad Seesatyviseba svanuri fraË-. 
savaraudod, amave Zirs unda ukavSirdebodes qarTuli (ka-

xuri) frax-i “Ror-i, romelic ar makdeba”. leCx. frax-i 

“meZavi qali” SesaZloa svanuridan momdinareobdes.  

 

*fuy-  

qarT. ga-fuy-v-a “gaberva, gafxorva, gabRenZa”.  

kolx. (megr.) fuÏ-ur-i “buzva, fuyva”, fuÏ-ur-ia, 
fuÏ-ur-ua “gafuyuli, mobuzuli, Rabua, RunRula”.  

svan. fuyE “Ciyvi; Zirmagara, Cirqovani simsivne, mu-
wuki”. 

qarTul Ffuy- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba 

kolxuri (megruli) fuÏ- (<*fuy-) da svan. fuyE- (<*fuy-).  
 

*fxez1-/fxiz1- 

qarT. fxiz-el-i. 

svan. fxeJ-n-i, fxeJ-en-i “iSleba”, li-fxeJ “daSla, 

gaSla”, fxeJ-a, fxùJ-a “(da)fantva, (da)Sla”, fxiJ-e 

“(ga)Slis, (ga)xsnis”...  

qarTuli fxiz- (<fxiz1-) Zirs SeiZleba Seesatyvise-

bodes svan. fxeJ-//fxiJ- (<*fxez1-/fxiz1-). mniSvnelobaTa da-

kavSirebisaTvis Sdr. qarTuli ferTx-v-a (<sq *ferTx-), Zv. 

qarTuli frTx-ob-a “SeSineba”, frTx-ol-v-il-i “SeSinebu-

li” (< sq *frTx- - Sdr. svan. J’øn-fàTx-n-al-e “wamoyara man 

isini”, fenrixi, sarjvelaZe 2000, 464) da gan-frTx-ob-a 

“gamofxizleba”, frTx-il-i “fxizeli”. amdenad, fxez1-

/fxiz1- amosaval zmnur Zirs, iseve rogorc *ferTx-/frTx- 

arqetips, “gaferTxvis, gaSlis, gafantvisa” da “dafrTxo-

bis, gamofxizlebis” mniSvnelobebi unda hqonoda. qarTuli 
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fxiz-el- fuZis agebulebisaTvis, Sdr.: yin-el- (yin-v-a), 

wiT-el- (wiT-s), ficx-el- (gan-ficx-eb-a) da sxv. (-el sufiq-

sis, rogorc “zmnuri Zirebidan momdinare saxeluri fuZee-

bis gamaformebeli elementis” Sesaxeb ix. arabuli 2001, 

186-207.) 

 

*qaS- 

qarT. (saba) qaS-o-eT-i “Ëorcis darRveva wylulebi-

Ta”, qaS-a vaSli “vaSli, romelic metis-meti simwifisas 

faSrdeba”, (futkaraZe 1993, 427) da-mqaS-d-a “gadamwifda, da-

rbilda, daSaqrda”. 

kolx. (megr.) qoS-a “Smori, obi”, qoS-in-af-a “daobe-

ba, aSmoreba”, qoS-inafili “aSmorebuli, obmokidebuli, 

lpobispirad misuli”, [kolx. (megr.)] > svan. (bq.) qoS “faSa-

ri, qaSa (vaSli, yveli...)”. 

qarTul qaS- Zirs, romelic mxolod sabasTan da-

dasturebul qaSoeT- da pirvelad d. CubinaSvilis leqsi-

konSi dafiqsirebul qaSa fuZeTa Sepirispirebis safuZvel-

ze gamoiyofa, kanonzomierad Seesatyviseba kolxuri (me-

gruli) qoS-. amosaval Zirs “daobebis, gadamwifebis, lpo-

bis” semantika unda hqonoda. svanuri (balsqvemouri) qoS 

megrulidan Cans nasesxebi.  

 

*ciÍ-ciÍ- 
qarT. civ-civ (xevs.) “zeaweviT, miwis aSorebiT, haer-

Si”, (fS.) “miwaze fexdaukareblad”, (gud., mT., moË., Ë., T. – 

SaniZe) “mxolod aReba-ayvana-awevaze iTqmis”... 

svan. (Clr. – liparteliani) ciÍciÍ-d “xeliT miwa-

ze daukareblad” (ciÍciÍ-d enkid “civciv aiRo”). 
qarTul civ-civ- reduplicirebul fuZes kanonzomi-

erad Seesatyviseba svanuri (Coluruli) ciÍ-ciÍ-. 
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*cof- 

qarT. cof-i “giJi”. 

svan. (Clr. - liparteliani) i-cäf-al “mondomebiT 

muSaobs”. 

qarTul cof- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba sva-

nuri (Coluruli) cof-. mniSvnelobaTa dakavSirebisaTvis 

Sdr.: svan. là-fLT-e, là-fêT-e, là-feT-e “1. avi (ZaRli), ka-

pasi, feTiani (qali); 2. marjve, swrafi (muSa)”, là-fLT-ad 

“dafeTebulad, swrafad, marjved, avad”; qarT. (qegl) ga-

foc-eb-ul-i “gafoTebuli = gabrazebuli, ganrisxebuli, 

gaSmagebuli”, Se-foc-d-eb-a “Seocdeba, gafocdeba, Secbun-

deba”, foc-i (leCx.) “swrafad momuSave”, (raW.) focv-i “dau-

degari, mousvenari”... am formebs unda ukavSirdebodes (qi-

ziy.) foT-i “Cqari (saqmeSi), ficxi, gadat. giJi, cofi”.   

 

*wkal- 

qarT. (fSav.) web-wkal-i “Tmis da wveris sagleji pa-

tara maSa, gazi, pinceti”.  

svan. wkøl “maSa”.  

qarTul wkal- Zirs, romelic qarTuli enis fSaur 

dialeqtSi dadasturebul webwkal- formaSi gamoiyofa, ka-

nonzomierad Seesatyviseba svanuri wkal-. web-wkal- fuZis 

web- segmentisaTvis Sdr.:   

winwibur-i “balanT sagleji mSvildaki”, romelic 

sabasTan gvxvdeba, da/an web-a (n. CubinaSvili) “TiTebiT 

aRebuli burnuTi an marili erTi wyeba, щепоть”, (d. Cubi-

naSvili) “mwikvi, erTi aReba risame TiTiT, щепоть”. h. fen-

rixi web- Zirs svanur wab “samarTebeli” leqsemasTan akav-

Sirebs da am Sepirispirebis safuZvelze sq fuZe-enis done-

ze *web- arqetips aRadgens (fenrixi, sarjvelaZe 2000, 637; 

fenrixi 2007, 619).  
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*wud- 

qarT. wd-ob-a “wrToba”, (saba) mo-wud-il-i “Rvino da 

notio iZafebodes”. 

svan. li-wÍd-e (bz. – gujejiani, palmaitisi) “gafil-

tvra”, li-wÍd-i (bq. – gujejiani, palmaitisi) “wrToba”, 

(bz.) la-wÍd-êr, (bq., lnt) la-wÍd-Kr, (lSx.) la-wÍd-ùr “sa-
wuri”. 

qarT. wud- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba svanu-

ri wÍd- (<*wud-). 
 

*xan-   

qarT. xan-i (z. sarjvelaZe) “dro; gamyofi are ked-

lebs Soris”.  

svan. (Clr. – liparteliani) xan “adgili sagnebs So-

ris; dro”, (bz.) -xøn, (bq., qs) -xen “Tandebuli - -gan, -dan”.  

qarTul xan- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba sva-

nuri xan-. amosaval Zirs, savaraudod, “gamyofi aris, Sua-

ledis” mniSvneloba unda hqonoda, saidanac “droiTi Sua-

ledis” mniSvnelobac ganviTarda. svan. -xan Tandebuli ise-

ve Cans miRebuli gramatizaciiT xan srulmniSvnelovani 

sityvisagan, rogorc qarTuli gan- windebuli da -gan Tan-

debuli – gan-isagan (<sq. *gan- “gani”, Cuxua 2000-2003, 79, 

fenrixi 2007, 95-96).  

 

*xEeW- 
qarT. xueW-a “warTmeva”.  

kolx. (megr. – qajaia) xvaW-ie “momxveWeli”. 

Zv. qarTulSi dadasturebul xueW- Zirs kanonzomie-

rad Seesatyviseba kolxuri (megruli) xvaW-. 

 

*ËÍ-  
qarT. gamo-Ëu-eb-a “gamokleba”.  

svan. (Clr. – liparteliani) ËÍ-a “gadakleba”, xo-ËÍ-
es “WurWelSi rac ver eteva, sxva WurWelSi gadaaklebs”, 
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i-ËÍ-es “iklebs savse WurWlidan sisavsis gamo, meoreSi 

rwyavs”... 

qarTul Ëu- Ziris Sesatyvisi unda svanuri (Coluru-

li) ËÍ-, romelic mxolod a. lipartelianis leqsikonSi 

gvxvdeba.   
 
*ËEanC-//*ËEinC- 
qarT. Zv.q. i-ËEanC-i/i-nCaËE-i “kuWi, CinCaxvi”, (qegl) 

xvanC-i “farisebri xrtilis wina nawili”, amo-ËvinC-v-a (sa-
ba) “gulis amoskuna”. 

kolx. (megr.) xonC-i “xvanCi, yinwi (mamlisa)”, xonC-mu-

muli “mamlayinwa”, xonCoro “xvanCiani, ampartavani”. 

svan. ËE@nC, ËEinC-@b “CiCaxvi”.  
qarTul ËEanC- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba 

kolxuri (megruli) xonC- (<*xuonC <*ËEanC-) da svan. ËE@nC 
(< *ËEanC-), xolo qarTul ËvinC-s – svanuri ËEinC-.  
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Levan Kelauradze 

Additional Material for Etymological Dictionary  

of Kartvelian Languages 
Summary 

 
The paper deals with the possible cognates revealed in the Kertvelian 

languages, common Kartvelian archetypes reconstructed during the contrast 

of these languages and also additional material of Etymological dictionaries 

for the said contrast.  
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nana maWavariani 

 

leqsema `daiazeba~ zemoimerulSi 

 

   qarTuli enis zemoimerul dialeqtSi dasturdeba 

leqsema daiazebi / *daiazeba. 

   `qarTul kilo-TqmaTa sityvis konaSi~ es sityva 

ganmartebulia Semdegnairad: `daiazeb-i (imer.) bodiSebi, 

ceremonia, morideba, pativiscema `maspinZelma didi daiaze-

biT migviRo~ (Rlonti 1974) 

   am sityvis ganmarteba CvenTvis misaRebia, davama-

tebdiT patara niuanss: daiazebiT `didi sifrTxiliT~... , 

zemoT warmodgenili saleqsikono ganmartebidan Cans, rom 

daiazeb-i  sityvaSi -eb  mravlobiTis formantadaa miCneu-

li. 

   Cveni azriT, daiazeb-iT leqsemaSi –eb abstraqtu-

lobis –eba formantiseul elements unda warmoadgendes. 

rac Seexeba Tavkidur  da-s, igi zmniswini unda iyos: da-ai-

az-eba, Sdr.: da-yvav-eba, da-SoSmin-eba da sxv... saxeze unda 

gvqondes ara daiaz-eb-i, rogorc mravlobiTSi dasmuli 

arsebiTi saxeli, aramed da-iaz-eba, rogorc abstraqtuli 

saxeli, moqmedebiTi brunvis formiT.  

   rac Seexeba leqsemis Zirs, - `aiaz~, igi unda mo-

mdinareobdes berZnuli sityvisagan, - `aiazma~. `aiazma ber-

Znulia, qarTulad wmida wyali hqvian~ (saba 1991)  

   savaraudod:  *da-aiazm-eb-iT > da-iaz-eb-iT, sadac 

xmovanTa Tavyrilobis gamo Tavkiduri a- bgera, xolo b-s 

gavleniT  m- bgera gauCinarda.   

    vfiqrobT, gansaxilveli sityvis konteqstuuri 

mniSvnelobidan gamomdinare, es dakavSireba  moulodneli 

ar unda iyos. 
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saba 1991  _ sulxan-saba orbeliani, leqsikoni qarTuli I , 
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Rlonti 1974  _ al. Rlonti, qarTul kilo-TqmaTa sityvis 

kona, Tbilisi, 1991. gamomcemloba  `ganaTleba.~ 

 

    

 

 

 

 

Nana Machavariani 

Lexeme “daiazeba” in Upper Imerelian 

Summary 

 
In the lexeme “da-aiazm-eb-it /* da-iaz-eba” that is attested in the 

Upper Imerelian dialect of Georgian, -eb should be an abstractedness element 

of –eba formant, while the initial part of the word –da is a preverb -  da-iaz-

eba. 

Daiaz-eb-i is not a plural noun but it is an abstract word -  da-iaz-eba  

in the instrumental case: Gr. “aiazma”> Geo. da-aiazm-eb-it > da-iaz-eb-it  

(to do smth. with great caution).  

       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
E 
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ekaterine osiZe 

 
varaudebi ramdenime qarTuli fuZis 
warmomavlobisa da Sedgenilobis Taobaze*** 
 

 

ÙÀÍÞÉËÉ ÃÀ ãÉÛÊÉËÀ 
ÓÖËáÀÍ-ÓÀÁÀ ÏÒÁÄËÉÀÍÉÓ ËÄØÓÉÊÏÍÛÉ ÙÀÍÞÉËÉ ×ÖÞÄÓÈÀÍ 

ÌÉÈÉÈÄÁÖËÉÀ: ÙÀÍÞÉËÉ ÓÏÌáÖÒÉÀ, ØÀÒÈÖËÀÃ ãÉÛÊÉËÀ (ÏÒÁÄËÉÀÍÉ 
1928). ÀËÄØÓÀÍÃÒÄ ÌÀÚÀÛÅÉËÉÓ „ÁÏÔÀÍÉÊÖÒÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉÓ“ ÌÉáÄÃÅÉÈ, 
ÙÀÍÞÉËÉ – ÌÝÄÍÀÒÄÝÀ ÃÀ ÌÉÓÉ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÓÀáÄËÉÝ – ÂÅáÅÃÄÁÀ 
ÀÙÌÏÓÀÅËÄÈÉ ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÌÈÉÓ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ: ×ÛÀÖÒÛÉ – áÀÍÞÉËÉ, 
áÄÅÓÖÒÖËÛÉ – ÙÀÍÞÄËÉ, ÉÍÂÉËÏÖÒÛÉ – ÙÀÍÆÉËÉ; ØÀÒÈÖËÉÓ 
ÃÀÓÀÅËÖÒ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ, ÉÌÄÒÖËÓÀ ÃÀ ÂÖÒÖËÛÉ ÃÀ ÀÂÒÄÈÅÄ 
ÌÄÂÒÖËÛÉ, ÙÀÍÞÉËÉÓ ÓÉÍÏÍÉÌÉÀ ãÉÛÊÉËÀ, ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÊÉ ÛÉÛÂÉË 
ÂÅáÅÃÄÁÀ (àÀÍÖÒÛÉ À. ÌÀÚÀÛÅÉËÉ ÀÌ ×ÖÞÄÓ ÀÒ ÀÃÀÓÔÖÒÄÁÓ). 

ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÛÉÛÂÉË ÉÂÉÅÄ ãÉÛÊÉËÀÀ ÓÅÀÍÖÒÉÓÀÈÅÉÓ 
ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÐÒÏÝÄÓÄÁÉÓ ÛÄÃÄÂÀÃ ÛÄÝÅËÉËÉ: 
ÌÄÂÒÖËÌÀ ãÉÛÊÉËÀÌ ÁÏËÏÊÉÃÖÒÉ À áÌÏÅÍÉÓ ÌÏÊÅÄÝÉÈ ÃÀ 
ÓÅÀÍÖÒÉÓÀÈÅÉÓ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉ ÃÉÓÉÌÉËÀÝÉÖÒÉ ÂÀÌÑÙÄÒÄÁÉÓ 
ÛÄÃÄÂÀÃ (ÛÊ  ÛÂ) ÌÏÂÅÝÀ ãÉÛÊÉËÀ  ãÉÛÂÉË ÃÀ, ÛÄÌÃÄÂ, 
ÈÀÅÊÉÃÖÒÉ ã-Ó ÀÓÉÌÉËÀÝÉÉÈ (ã  Û) ÛÉÛÂÉË ×ÏÒÌÀ ÌÉÅÉÙÄÈ. 

ãÉÛÊÉËÀ ÌÄÂÒÖËÉ ßÀÒÌÏÌÀÅËÏÁÉÓ ÒÈÖËÉ ÛÄÃÂÄÍÉËÏÁÉÓ ÃÀ 
ÂÀÌàÅÉÒÅÀËÄ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÉÓ ÌØÏÍÄ ×ÖÞÄ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ. ÉÂÉ ÏÒÉ 
ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉÓÂÀÍ ÛÄÃÂÄÁÀ. ÐÉÒÅÄËÉ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉ ãÉ ÀÒÉÓ ØÀÒÈÖËÉ 
ÞÉÒÉ ×ÖÞÉÓ ÌÄÂÒÖËÉ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÉ ãÉãÉ  ãÉã  ãÉ, ÒÏÌÄËÉÝ 
ÌÄÂÒÖËÛÉ ÌÝÄÍÀÒÄÈÀ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÓÀáÄËÄÁÛÉ áÛÉÒÀÃ ÌÏÍÀßÉËÄÏÁÓ: 
ãÉ-ÒÜÄ (ÞÉÒ-ÈÄÈÒÀ) „ÖÝÖÍÀ"; ãÉ-àÉÈÀ (ÞÉÒ-ßÉÈÄËÀ) „ÌÓÖØÀÍÀ"; ãÉã-
ËÀÚÀ (ÞÉÒ-ËÀÚÄ) „ãÉãËÀÚÀ". ÌÄÏÒÄ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉ ÀÂÒÄÈÅÄ ÌÄÂÒÖËÉ 
ÓÉÔÚÅÀÀ – ÊÉËÉ|ÊéËÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ÐÄÔÒÄ àÀÒÀÉÀÓ ÝÍÏÁÉÈ, „ÞÍÀÓ, 
ÊÏÍÀÓ“ ÍÉÛÍÀÅÓ (àÀÒÀÉÀ 1997). ÉÂÉÅÄ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÄÁÓ ÂÀÌÏÚÏ×Ó ÉÏÓÄÁ 
                                                 

 ßÀÊÉÈáÖËÉÀ ÌÏáÓÄÍÄÁÀÃ ÐÒÏ×ÄÓÏÒ ÂÉÏÒÂÉ ÒÏÂÀÅÀÓ ÃÀÁÀÃÄÁÉÓ 
90 ßËÉÓÈÀÅÉÓÀÃÌÉ ÌÉÞÙÅÍÉË ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ÓÄÓÉÀÆÄ 1996 ßÄËÓ. 
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ÚÉ×ÛÉÞÄÝ (ÚÉ×ÛÉÞÄ 1914). ÀÙÓÀÍÉÛÍÀÅÉÀ, ÒÏÌ ÄÂÄÅÄ ×ÖÞÄ ÀÌ 
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ À×áÀÆÖÒÛÉÝ ÂÅÀØÅÓ: À-ÊéËÀ „ÊÏÍÀ", ×äo-ÊéËÀÊ „ÜÀËÉÓ 

ÄÒÈÉ ÊÏÍÀ" (ãÀÍÀÛÉÀ 1954). 
ØÀÒÈÖËÉ ÞÉÒ-É ×ÖÞÉÓ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÉ ÌÄÂÒÖËÉ ãÉãÉ ÌÝÄÍÀÒÄÈÀ 

ÓÀáÄËÄÁÛÉ ÌÏÍÀßÉËÄÏÁÓ ãÉã ÀÍ ãÉ ÛÄÊÅÄÝÉËÉ ×ÏÒÌÉÈ: ãÉã-ËÀÚÀ, ãÉ-
ÒÜÄ, ãÉ-àÉÈÀ. ãÉÛÊÉËÀ ×ÖÞÄÛÉ ÀÓÀáÓÍÄËÉÀ Û ÈÀÍáÌÏÅÍÉÓ ÌØÏÍÄÁËÏÁÀ. 
ÉÓ Ê-ÓÈÀÍ ÌÄÆÏÁËÏÁÀÛÉ ã-Ó ÃÀÚÒÖÄÁÉÈ ÀÒÉÓ ÌÉÙÄÁÖËÉ, ãÉãÊÉËÀ  
ãÉÛÊÉËÀ. 

ÓÀÁÀÓÄÖËÉ ÂÀÍÌÀÒÔÄÁÉÈ, ÙÀÍÞÉËÉ ×ÖÞÄ ÓÏÌáÖÒÉÀ. ãÉÛÊÉËÀ 
ÌÄÂÒÖËÉ ÀÙÌÏÜÍÃÀ. ÀÒÉÓ ÈÖ ÀÒÀ ÙÀÍÞÉËÉ ÓÏÌáÖÒÉ? ÄÓ ×ÖÞÄ ÀÒ 
ÀÙÌÏÜÍÃÀ äÒÀÜÉÀ ÀàÀÒÉÀÍÉÓ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÖÒ ËÄØÓÉÊÏÍÛÉ, ÉÓ ÀÒÝ 
áÖÃÀÁÀÛÉÀÍÉÓ ÓÏÌáÖÒ-ÒÖÓÖË ËÄØÓÉÊÏÍÛÉ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ; 
ÌÀËáÀÓÉÀÍÉÓ ÓÏÌáÖÒÉ ÄÍÉÓ ÂÀÍÌÀÒÔÄÁÉÈ ËÄØÓÉÊÏÍÛÉ ÊÉ 
ÌÉÈÉÈÄÁÖËÉÀ, ÒÏÌ ÙÀÍÞÉËÉ ÃÉÀËÄØÔÖÒÉ ×ÏÒÌÀÀ ÃÀ ØÀÒÈÖËÉÀ. 
ÓÖËáÀÍ-ÓÀÁÀÓ ËÄØÓÉÊÏÍÛÉ ÓÏÌáÖÒÉ ÄÍÉÓ ÌÀÓÀËÀÆÄ ÌÉÈÉÈÄÁÀ 
ÏÒÂÅÀÒÉÀ: „ÓÏÌÄáÈÀ ÄÍÀÀ" ÃÀ „ÓÏÌáÖÒÉÀ". ÂÀÍÌÀÒÔÄÁÉÓ ÀÌ ÏÒ 
ÅÀÒÉÀÍÔÓ ÛÏÒÉÓ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÓáÅÀÏÁÀ ÀÒÓÄÁÏÁÃÄÓ: ÉØÍÄÁ „ÓÏÌÄáÈÀ ÄÍÀÀ" 
ÓÏÌáÖÒÉ ÄÍÉÓ ×ÀØÔÓ ÀÙÍÉÛÍÀÅÓ, áÏËÏ  „ÓÏÌáÖÒÉÀ" ÍÉÛÍÀÅÓ, ÒÏÌ ÀÌ 
ÓÉÔÚÅÀÓ ÓÏÌáÖÒÉ ÌÏÓÀáËÄÏÁÀ áÌÀÒÏÁÓ. ÈÖÌÝÀ, ÄÓ ÛÄÉÞËÄÁÀ 
ÐÉÒÉØÉÈÀÝ ÉÚÏÓ. ÈÖ ÙÀÍÞÉËÈÀÍ ÌÉÈÉÈÄÁÖËÉ „ÓÏÌáÖÒÉÀ" ÉÌÀÓ 
ÍÉÛÍÀÅÓ, ÒÏÌ ÀÌ ÓÉÔÚÅÀÓ ÓÏÌáÖÒÉ ÌÏÓÀáËÄÏÁÀ áÌÀÒÏÁÓ, ÄÓ ÜÅÄÍÓ 
ÅÀÒÀÖÃÓ ÂÀÀÌÚÀÒÄÁÃÀ.  

ÜÅÄÍÉ ÅÀÒÀÖÃÉÈ, ÙÀÍÞÉËÉ ØÀÒÈÖËÉ ×ÖÞÄÀ ÃÀ ÌÀÓÀËÏÁÒÉÅÀÃ 
ÖÍÃÀ ÖÊÀÅÛÉÒÃÄÁÏÃÄÓ ÄÍÞÄËÀ|ÙÄÍÞÄËÀ ×ÖÞÄÓ. ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ, ÒÏÌ 
ÙÄÍÞÄËÀ ×ÖÞÄ ÀËÄØÓÀÍÃÒÄ ÌÀÚÀÛÅÉËÓ ÃÀÃÀÓÔÖÒÄÁÖËÉ ÀØÅÓ 
ÓÏÌáÉÈÖÒÛÉ.  

 

 
ØÀÒÈÖËÉ ÌàËÄ, ÆÀÍÖÒÉ àÊÏËÀ 

 

ØÀÒÈÖËÉ ÌàËÄ ×ÖÞÉÓ ÆÀÍÖÒÉ (ÌÄÂÒÖËÉ) ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÉÀ àÊÏËÀ. 
ÄÓ ×ÖÞÄÄÁÉ ÐÉÒÅÄËÀÃ ÐÄÔÒÄ àÀÒÀÉÀÌ ÃÀÀÊÀÅÛÉÒÀ. ØÀÒÈÖËÉ Ì-àË-Ä 
ÍÀßÀÒÌÏÄÁ ×ÖÞÄÃ ÀÒÉÓ ÌÉÜÍÄÖËÉ. ÀÒ ÜÀÍÓ ÌÉÓÈÅÉÓ ÀÌÏÓÀÅÀËÉ ×ÖÞÄ. 
ÀÓÄÅÄ ÂÀÍÝÀËÊÀÅÄÁÉÈ ÃÂÀÓ ÌÄÂÒÖËÉ àÊÏËÀ.  
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ØÀÒÈÖËÉ Ì-àË-Ä ÌÉÌÙÄÏÁÖÒÉ ×ÏÒÌÀÀ. ÌÉÌÙÄÏÁÀÓ Ì- ÐÒÄ×ÉØÓÉ 
ÃÀ -Ä ÓÖ×ÉØÓÉ ÀßÀÒÌÏÄÁÓ. ÒÏÂÏÒÝ ÀÙÅÍÉÛÍÄÈ, ÀÒ ÜÀÍÓ ÀÌÏÓÀÅÀËÉ 
ÆÌÍÖÒÉ ×ÖÞÄ. Ì-àË-Ä ÌÉÌÙÄÏÁÉÓÈÅÉÓ ÀÌÏÓÀÅÀËÉ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ ÞÅÄËÉ 
ØÀÒÈÖËÉ àÍÄÁÀ (àÊÍÄÁÀ) ÆÌÍÀ. ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÀÃ ÌàËÄ ×ÖÞÉÓ 
„àÍÏÁÀÓÈÀÍ" ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÀÓ ÓÉÒÈÖËÄÄÁÉ ÀÒ áÅÃÄÁÀ. ÀÓÀáÓÍÄËÉÀ Ë/Í 
ÌÏÍÀÝÅËÄÏÁÀ. ÆÌÍÖÒ ×ÖÞÄÛÉ Í ÓÏÍÏÒÉ ÂÅÀØÅÓ, ÓÀáÄËÖÒ ×ÖÞÄÛÉ – Ë 
ÓÏÍÏÒÉ. Ë/Í ÌÏÍÀÝÅËÄÏÁÀ ÀÒ ÀÒÉÓ ÖÝáÏ ØÀÒÈÖËÉÓÈÅÉÓ (ÛÃÒ. 
ßÉáËÉ ÃÀ ÜÀßÉáÍÀ). àÍÄÁÀ ÆÌÍÉÃÀÍ ÌÉÌÙÄÏÁÉÓ ÏÒÉ ×ÏÒÌÀ ÉßÀÒÌÏÄÁÀ: 
ÃÀ-ÌàÍ-ÀÒ ÃÀ Ì-àË-Ä. ÃÀÌàÍÀÒÉ ÌÏÓÀËÏÃÍÄËÉ ÃÀ ÊÀÍÏÍÆÏÌÉÄÒÉ 
ßÀÒÌÏÄÁÀÀ.  

àÍÄÁÀ ÆÌÍÉÓ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓ ×ÖÞÄÄÁÓ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÄÁÛÉ ÀÒ 
ÀÃÀÓÔÖÒÄÁÄÍ. ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÄÓ ×ÖÞÄ ÀÒ ÜÀÍÓ. Å×ÉØÒÏÁÈ, àÍÄÁÀ ÆÌÍÉÓ 
ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÉ ×ÏÒÌÄÁÉ ÖÍÃÀ ÂÅØÏÍÃÄÓ àÀÍÖÒÛÉ. ÄÓ ÀÒÉÓ àÊÉÍ (àÉÍ) 
ÆÌÍÖÒÉ ×ÖÞÄ, ÒÏÌÄËÓÀÝ ÍÉÊÏ ÌÀÒÉ ÀÃÀÓÔÖÒÄÁÓ (ÌÀÒÉ 1910) ÃÀ 
ÒÏÌËÉÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀÀ „ÃÀÙËÀ". ÅÏÍàÉÍÀÌ „ÅÙËÉ" ( ÅÏÍàÊÉÍÀÌ (A), 
ÃÏÌÀàÊÉÍÃÄÍ (V), ÃÏÌÀàÉÍÄÍ (A) „ÅÉÙËÄÁÉ". ÃÏÌÀàÊÉÍÃÄÍ ×ÏÒÌÀÛÉ 
Ã ÅÍÄÁÉÈÉÓ ÍÉÛÀÍÉÀ. ÃÏÌÀàÊÉÍÃÖ „ÃÀÅÉÙÀËÄ" ÀÏÒÉÓÔÉÀ, ÍÉÊÏ 
ÌÀÒÈÀÍ ÃÀÃÀÓÔÖÒÄÁÖËÉ àÊÉÍÄÒÉ (V), ÃÏàÊÉÍÃÄÒÉ (x) „ÃÀÙËÉËÉ" 
ÍÀÌÚÏÓ ÌÉÌÙÄÏÁÉÓ ×ÏÒÌÀÀ; àÉÍÄÒÉ (A)  *àÊÉÍÄÒÉ. ÌÀÓÀËÏÁÒÉÅÀÃ 
ÓÒÖËÉ ÉÃÄÍÔÏÁÀÀ à  àÊ  à. ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÂÀÃÀáÒÀ: àÍÏÁÀ – 
ÃÀÙËÀ. 

 ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ, ÒÏÌ ÌÄÂÒÖËÛÉ „ÃÀÙËÉÓ" ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÓÖË 
ÓáÅÀ ×ÖÞÄ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ: ÃÏÛÖÒÃÖ „ÃÀÉÙÀËÀ", ÅÛÖÒÃÖØ „ÅÉÙËÄÁÉ, 
ÛÖËÀÃÀ „ÃÀÙËÀ", ÛÖËÀÃÉÒÉ „ÃÀÙËÉËÉ", ÒÀÝ ÄÌÈáÅÄÅÀ ÞÅÄËÉ 
ØÀÒÈÖËÉÓ ×ÏÒÌÀÓ ÌÀÛÅÒÀËÉ, ÃÀÛÖÒÏÌÀ „ÃÀÙËÀ, ÃÀØÀÍÝÅÀ". 

ÚÖÒÀÃÙÄÁÀÓ ÉØÝÄÅÓ ÌÄÂÒÖËÉ àÉÒÀÊÖÀ ÆÌÍÖÒÉ ×ÖÞÄ, ÒÏÌÄËÉÝ 
„ÃÀÍÀÏàÄÁÀÓ, àÊÍÏÁÀÓ" ÍÉÛÍÀÅÓ. ÌÀÓÀËÀ ÌÏÂÅÀßÏÃÀ ÒÄÆÏ ÀÁÀÛÉÀÌ. 
ÌÉÓÉ ÐÉÒÉÀÍÉ ×ÏÒÌÄÁÉÀ ÃÏàÉÒÊÖ „ÃÀÍÀÏàÃÀ", àÉÒÊÖ „àÊÍÄÁÀ", 
„ßÅÒÉËÉ", àÉÒÊÉËÉ „ÃÀÌàÊÍÀÒÉ, ÃÀÙÀÒÖËÉ, ÃÀÍÀÏàÄÁÖËÉ".  

àÍÄÁÀ  àÊÍÄÁÀ ÆÌÍÀÓÈÀÍ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÀÃ ÃÀ ÌÀÓÀËÏÁÒÉÅÀÃÀÝ 
ÞÀËÆÄ ÀáËÏÓ ÃÂÀÓ „àËÄØÉ" – ÃÀÀÅÀÃÄÁÉÓ ÓÀáÄËÉ. ÓÀÁÀÓ 
ÂÀÍÌÀÒÔÄÁÉÈ, àËÄØÉ „ÓÉÌàËÉÓ ÓÄÍÉÀ", ÌÀÂÒÀÌ ÀØÀÝ ÀÓÀáÓÍÄËÉ ÒÜÄÁÀ 
ÁÏËÏÊÉÃÖÒÉ Ø ÄËÄÌÄÍÔÉÓ ÒÀÏÁÀ. 
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ÓÏÊÏ 
ÓÏÊÏ ×ÖÞÄÓ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÉ ÀÒÀ ÀØÅÓ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÄÁÛÉ. ÉÂÉ 

ÖÝáÏ ßÀÒÌÏÌÀÅËÏÁÉÓÀ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ. ÓÏÊÏ ÓÀáÄËÉÓ ßÀÒÌÏÛÏÁÉÓ 
ÛÄÓÀáÄÁ ÏÒÉ ÅÀÒÀÖÃÉ ÀÒÓÄÁÏÁÓ. äÒÀÜÉÀ ÀàÀÒÉÀÍÉÓ ÀÆÒÉÈ, ÓÏÊÏ 
×ÖÞÄ ØÀÒÈÖËÛÉ ÓÏÌáÖÒÉÃÀÍ ÀÒÉÓ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ, ÓÏÌáÖÒÉ ÓÖÍÊ ÀÍ 
ÓÖÍÂÍ ÊÉ ßÉÍÀÒÄÓÏÌáÖÒÉ spongos ×ÖÞÉÃÀÍ ÌÏÌÃÉÍÀÒÄÏÁÓ. ÓßÏÒÄÃ 
ÄÓ ÀÌÏÓÀÅÀËÉ ×ÏÒÌÀÀ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ ØÀÒÈÖËÛÉ ÓÏÊÏÓ ÓÀáÉÈ, áÏËÏ ÄÓ 
ÍÀÓÄÓáÄÁÉ ÓÏÊÏ ×ÖÞÄ ÖÊÅÄ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÉÓÄÅ ÓÏÌáÖÒÛÉ ÛÄÅÉÃÀ 
ÓÏÊÏÍ ×ÖÞÉÓ ÓÀáÉÈ. ÉÅÀÒÀÖÃÄÁÀ ÖÊÖÓÄÓáÄÁÀ.  

ÂÉÏÒÂÉ ÊËÉÌÏÅÉÓ ÀÆÒÉÈ, ÓÏÊÏ ×ÖÞÄ ÓÀÊÖÈÒÉÅ ØÀÒÈÅÄËÖÒÉÀ. 
ÉÂÉ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÓÀÌÓÀÅÄ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÛÉ: ØÀÒÈ. ÓÏÊÏ. ÌÄÂÒ. ÓÏÊÏ 
ÃÀ ÓÅÀÍ. ÓÏÊ(Å). ÝáÀÃÉÀ, ÀÙÃÂÄÍÉËÉÀ *ÓÏÊÏ (ÓÉÓÉÍÀ ÓÉÁÉËÀÍÔÉÈ). ÄÓ 
×ÖÞÄ, ÊËÉÌÏÅÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ, ÍÀáÖÒ-ÃÀÙÄÓÔÍÖÒ ÄÍÄÁÛÉÝ ÛÄÓÖËÀ: 
ÁÀÝÁÖÒÉ ÆÏÊ, ÃÉÃÏÖÒÉ ÆÖÊÖ, ÁÄÑÉÔÖÒ-ÂÖÍÆÉÁÖÒÉ ÆÏÊÏ. ÉÂÉ 
ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÀÒÉÓ ÛÄÓÖËÉ ÓÏÌáÖÒÛÉ ÃÀ ÏÓÖÒÛÉ (ÊËÉÌÏÅÉ 1964: 
165). ØÀÒÈÖËÉÓ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÓÏÊÏ ÂÅáÅÃÄÁÀ ÆÏÊÏ-Ó ÓÀáÉÈ 
(ØÀÒÈËÖÒÛÉ, ÌÏáÄÖÒÛÉ, ×ÛÀÖÒÛÉ, ÊÀáÖÒÛÉ, ØÉÆÉÚÖÒÛÉ) ÃÀ ÀÌ 
ÓÀáÉÈ ÀÒÉÓ ÉÓ ÛÄÓÖËÉ ÏÓÖÒÛÉÝ. 

ÀàÀÒÉÀÍÉÓ ÅÀÒÀÖÃÉ ØÀÒÈÖËÉ ÓÏÊÏ ×ÏÒÌÉÓ ÓÏÌáÖÒÉ spongos-
ÃÀÍ ÌÏÌÃÉÍÀÒÄÏÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ÓÀÄàÅÏÀ ÃÀ ÃÀÓÀÁÖÈÄÁÀÓ ÌÏÉÈáÏÅÓ. 
áÏËÏ ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÓÏÌáÖÒÉ ÓÏÊÏÍ ×ÏÒÌÉÓ ØÀÒÈÖË ÓÏÊÏ-ÓÈÀÍ 
ÊÀÅÛÉÒÓ, ÄÓ ÌÀÒÈÄÁÖËÉ ÜÀÍÓ. 

ÄàÅÓ ÉßÅÄÅÓ ÍÉÍÄËÉ àÏáÏÍÄËÉÞÉÓ ÅÀÒÀÖÃÉÝ ØÀÒÈÖËÉ ÓÏÊÏ-Ó 
ËÀÈÉÍÖÒ squama „ÊÀÍÉÓ", „ØÄÒØÉÓ" ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ×ÖÞÄÓÈÀÍ 
ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ (àÏáÏÍÄËÉÞÄ 1985: 124-127). 

ÊËÉÌÏÅÉÓ ÌÉÄÒ ÓÀÄÒÈÏØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÄÐÏØÉÓÀÈÅÉÓ ÓÏÊÏ ×ÖÞÉÓ 
ÀÙÃÂÄÍÀÝ ÀÒ ÂÅÄÜÅÄÍÄÁÀ ÃÀÌÀãÄÒÄÁËÀÃ. ÓÏÊÏ ×ÖÞÄ ÈÀÅÉÓÉ 
ÀÂÄÁÖËÄÁÉÈ, ÓÔÒÖØÔÖÒÉÈ ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÀÒ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ. ÂÀÒÃÀ 
ÀÌÉÓÀ, ÉÂÉ ÀÒ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÞÅÄË ØÀÒÈÖËÛÉ, ÒÀÝ ÌÉÓ ÀÙÃÂÄÍÀÓ 
ÓÀÄÒÈÏØÀÒÈÅÄËÖÒ ÃÏÍÄÆÄ ÓÀÄàÅÏÃ áÃÉÓ. ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÓÏÊÏÓ 
ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÉ ÓáÅÀ ×ÖÞÄÄÁÉ ÂÅÀØÅÓ – ÔÚÖÁÖË (ÁÆ.), ÁÖÔÊÖË (ÁØÅ.). 

Å×ÉØÒÏÁÈ, ØÀÒÈÖËÉ ÓÏÊÏ ×ÖÞÄ ÖÍÃÀ ÖÊÀÅÛÉÒÃÄÁÏÃÄÓ 
ÁÄÒÞÍÖË , „ËÄÙÅÉÓ" ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ×ÖÞÄÓ. ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÀÃ ÀØ 
ÃÀÁÒÊÏËÄÁÄÁÉ ÀÒ ÖÍÃÀ ÂÅØÏÍÃÄÓ – ØÀÒÈÖËÛÉ ÁÏËÏÊÉÃÖÒÉ Í-ÉÓ 
ÃÀÊÀÒÂÅÀÓ ÀËÁÀÈ ÉÌÀÍ ÛÄÖßÚÏ áÄËÉ, ÒÏÌ ÓÀáÄËÏÁÉÈÉÓ ×ÏÒÌÉÈ ÉÂÉ 
ÌÒÀÅËÏÁÉÈÉÓ ×ÏÒÌÀÓ ÃÀÄÌÈáÅÄÏÃÀ. ÉÂÉÅÄ ×ÖÞÄ, Í-ÉÓ ÛÄÍÀÒÜÖÍÄÁÉÈ, 
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ÓÏÌáÖÒÌÀÝ ÉÓÄÓáÀ. ÀÌÉÔÏÌ ÌÉÓÉ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÓÄÓáÄÁÉÓ ÓÀÊÉÈáÉ 
ÓÀÄàÅÏ ÜÀÍÓ. ÁÄÒÞÍÖË ×ÏÒÌÀÓÈÀÍ ÚÅÄËÀÆÄ ÀáËÏÓ ÓÏÌáÖÒÉ ÓÏÊÏÍ 
×ÏÒÌÀ ÀÙÌÏÜÍÃÀ (ÓÏÌáÖÒÉ ÓÖÍÊ ÃÀ, ÀËÁÀÈ, ÓÖÍÂÍ-ÉÝ ÓÏÊÏÍ ×ÏÒÌÉÓ 
ÅÀÒÉÀÍÔÄÁÉ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ ÃÀ ÀÒÀ ßÉÍÀÒÄÓÏÌáÖÒÉÓÈÅÉÓ ÀÙÃÂÄÍÉËÉ 
spongos ×ÖÞÉÃÀÍ ÌÉÙÄÁÖËÉ ÅÀÒÉÀÍÔÄÁÉ).  

ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒ ÓáÅÀÏÁÀÓ, Å×ÉØÒÏÁÈ, ËÄÙÅÉÓÀ ÃÀ 
ÓÏÊÏÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÝÍÄÁÀÈÀ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÀ ÛÄÓÀÞËÄÁÄËÉÀ. ØÀÒÈÖËÛÉ 
ÓÏÊÏÓ ÓÀáÄÏÁÀÈÀ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÌÒÀÅÀËÉ ×ÖÞÄ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ, ÈÖÌÝÀ 
ÆÏÂÀÃÀÃ ÀÌ ÍÀÚÏ×ÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ×ÖÞÄ ÞÅÄË ØÀÒÈÖËÛÉ ÀÒ 
ÌÏÉÐÏÅÄÁÀ, ËÄÙÅÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÓÀÄÒÈÏØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ×ÖÞÄ ÊÉ 
ÂÅÀØÅÓ. ÀÌÉÔÏÌ ØÀÒÈÖËÛÉ „ÓÏÊÏÓ" ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÁÄÒÞÍÖËÉÃÀÍ 
„ËÄÙÅÉÓ" ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ×ÖÞÄ ÉØÍÀ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉ. Å×ÉØÒÏÁÈ, 
ÓÀàÌÄËÀÃ ÅÀÒÂÉÓ ÀÌ ÏÒ ÍÀÚÏ×Ó ÓÀÄÒÈÏ ÀØÅÓ ÆÏÂÉ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉ 
ÍÉÛÀÍÉ, ÐÉÒÅÄË ÒÉÂÛÉ, ÄÓ ÀÒÉÓ „ÓÉÒÁÉËÄ","áÏÒÝÉÀÍÏÁÀ", 
„ÖÞÅËÏÏÁÀ" (ÛÃÒ. ÂÀÌÏÈØÌÀ „ÞÅÀËÉ ÃÀ ÒÁÉËÉ", ÒÁÉËÉ – áÏÒÝÉ). ÄÓ 
ÓÀÄÒÈÏ ÓÉÒÁÉËÉÓ ÍÉÛÀÍÉ ÄÒÈÂÅÀÒÀÃ ÂÀÓÀÂÄÁÓ áÃÉÓ ÉÌ ×ÀØÔÓ, ÒÏÌ 
×ÖÞÄ, ÒÏÌÄËÉÝ ØÀÒÈÖËÓÀ ÃÀ ÌÄÂÒÖË-àÀÍÖÒ-ÆÀÍÖÒÛÉ (ËÖÙÉ) 
„ËÄÙÅÓ" ÀÙÍÉÛÍÀÅÓ, ÓÅÀÍÖÒÛÉ „áÏÒÝÉÓ" ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÀÃ ÂÅáÅÃÄÁÀ – 
ÓÅÀÍ. ËÄÙæ „áÏÒÝÉ". ÞÀËÉÀÍ ÀÍÂÀÒÉÛÂÀÓÀßÄÅÉÀ ÂÉÏÒÂÉ ÒÏÂÀÅÀÓ 
ÅÀÒÀÖÃÉ ÉÌÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ, ÒÏÌ ÓÅÀÍÖÒÉ ËÄÙæ „áÏÒÝÉ" ×ÖÞÄ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ 

ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ ÀÃÉÙÄÖÒÉ ÄÍÄÁÉÃÀÍ, ÓÀÃÀÝ áÏÒÝÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ é 
×ÖÞÄ ÂÅÀØÅÓ. ÂÉÏÒÂÉ ÒÏÂÀÅÀÓ ÄÓ ÅÀÒÀÖÃÉ ÌÈÄË ÒÉÂ ÓÀÊÉÈáÄÁÓ ÓÅÀÌÓ, 
ÌÀÂÒÀÌ ÄÓ ÖÊÅÄ ËÄÙÅ ×ÖÞÉÓ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÀÓ ÄáÄÁÀ, ÃÀ ÀÒÀ ÓÏÊÏ ×ÖÞÄÓ. 
ÒÏÌ ÃÀÅÖÁÒÖÍÃÄÈ ÓÏÊÏ ×ÖÞÄÓ, ÛÄÉÞËÄÁÀ ÀÙÅÍÉÛÍÏÈ, ÒÏÌ ÄÓ ×ÖÞÄ 
ÆÄÐÉÒÉ ÂÆÉÈ ÉÌ ÃÒÏÓ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ ÛÄÌÏÓÖËÉ ØÀÒÈÖËÛÉ, ÒÏÝÀ 
ÁÄÒÞÍÖËÉ Õ-×ÓÉËÏÍÉ É-Ã ÀÒ ÉÚÏ ØÝÄÖËÉ – ÂÅÀØÅÓ ÀÒÀ ÓÉÊÏ, ÀÒÀÌÄÃ 
ÓÏÊÏ.  

ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ ÀÂÒÄÈÅÄ ÀÜÄÒÃÀÍ ÀÁÒÄÂÏÅÉÓ ÌÏÓÀÆÒÄÁÀ ÉÌÉÓ 
ÈÀÏÁÀÆÄ, ÒÏÌ „ËÄÙÅÉÓ" ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÁÄÒÞÍÖËÉ  ×ÖÞÄ ÞÀËÉÀÍ 
ÀÃÒÄ ÉØÍÀ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ ÜÄÒØÄÆÖËÛÉ ÃÀ ÃÒÏÈÀ ÂÀÍÌÀÅËÏÁÀÛÉ ÌÏÂÅÝÀ 
ÓÉÔÚÅÀ *сюконцуымпэ, ÒÀÝ ÍÉÛÍÀÅÓ „ËÄÙÅ-ÊÄÍÊÒÀÓ" (ÀÁÒÄÂÏÅÉ 2000: 
125-126). 
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ÌÄÂÒÖËÉ ÃÀ À×áÀÆÖÒÉ ÐÖá ×ÖÞÄ 

ÁÄÒÞÍÖËÉ ßÀÒÌÏÌÀÅËÏÁÉÓÀ ÜÀÍÓ ÌÄÂÒÖËÉ ÐÖáÖ „ÊÖÆÉ", 
À×áÀÆÖÒÉ À-ÐéáÖ „ÊÖÒÔÖÌÏ" ×ÖÞÄÝ. ÓÀÄÒÈÏ ÉÍÃÏÄÅÒÏÐÖËÉ pu 
ÞÉÒÉ „ÀÌÏÁÖÒÝÅÉÓ", „ÂÀÌÏÁÄÒÅÉÓ" ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ, ÀÖÓËÀÖÔÉÓ 
ÓáÅÀÃÀÓáÅÀÂÅÀÒÉ ÂÀ×ÏÒÌÄÁÉÈ g  z, ÌÈÄË ÒÉÂ ÉÍÃÏÄÅÒÏÐÖË 
ÄÍÄÁÛÉÀ ÃÀÃÀÓÔÖÒÄÁÖËÉ. ÀÁÀÄÅÉ ÏÓÖÒÛÉ ÀÌ ÞÉÒÓ ÖÊÀÅÛÉÒÄÁÓ 
abuzun „ÂÀÁÄÒÅÀ, ÂÀ×ÖÄÁÀ" ×ÏÒÌÀÓ. ÃÀ ÉØÅÄ, ÏÓÖÒÈÀÍ ÊÀÅÛÉÒÛÉ 
ÂÀÍÉáÉËÀÅÓ ØÀÒÈÖË ÁÖÆÅÀ|ÀÁÖÆÅÀ-Ó (ÀÁÀÄÅÉ 1958: 24-25). 

ÂÉÏÒÂÉ ÊËÉÌÏÅÉ ÓÀÄÒÈÏØÀÒÈÅÄËÖÒ ÃÏÍÄÆÄ ÀÙÀÃÂÄÍÓ pu/×Ö 
×ÖÞÄÓ „ÂÀÁÄÒÅÉÓ, À×ÖÄÁÉÓ" ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ (ÊËÉÌÏÅÉ 1964: 192). 
ØÀÒÈ. ×Ö-ÉËÉ; ÌÄÂÒ. ×ÖÍÀ×À, ×ÖÀËÀ; àÀÍ. ×ÖÍ; ÓÅ. ËÉ-×æÉÍÄ. ÉØÅÄ 
ÀÙÍÉÛÍÖËÉÀ, ÒÏÌ ×ÖÞÄ, ÝáÀÃÉÀ, áÌÀÁÀÞÅÉÈÉ áÀÓÉÀÈÉÓÀÀ ÃÀ ÂÀÓÀÊÅÉÒÉ 
ÀÒ ÀÒÉÓ, ÒÏÌ ÉÓ ÐÀÒÀËÄËÄÁÓ äÐÏÅÄÁÓ ÀÒÀ ÌÀÒÔÏ ÍÀáÖÒ-
ÃÀÙÄÓÔÍÖÒ, ÀÒÀÌÄÃ ÓÖË ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ßÀÒÌÏÌÀÅËÏÁÉÓ ÄÍÄÁÛÉ. 

ÃÀ ÌÀÉÍÝ, ÌÄÂÒÖËÉ ÃÀ À×áÀÆÖÒÉ ÐÖáÖ ×ÖÞÄ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ ÜÀÍÓ. 
ÉÓ ÀÒ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÓáÅÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÄÁÛÉ, ÀÒ ÜÀÍÓ àÀÍÖÒÛÉÝ. 
ÉÍÃÏÄÅÒÏÐÖËÉ ÄÍÄÁÉÃÀÍ ÄÓ ×ÖÞÄ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÀÃ, ÌÀÓÀËÏÁÒÉÅÀÃ 
ÚÅÄËÀÆÄ ÀáËÏÓ ÁÄÒÞÍÖË  ×ÏÒÌÀÓÈÀÍ ÃÂÀÓ. ÀÌÀÓ 
ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÌáÀÒÄ ÀÌÔÊÉÝÄÁÓ _ ÁÄÒÞÍÖËÛÉ 
„ÊÖÒÔÖÌÏÓ" ÀÙÍÉÛÍÀÅÓ, ÆÖÓÔÀÃ ÀÌ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÂÅáÅÃÄÁÀ ÐÖáÖ 
À×áÀÆÖÒÛÉ, ÌÄÂÒÖËÛÉ ÊÉ ÉÓ „ÊÖÆÉÓ" ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ. 
ÌÄÂÒÖËÓÀ ÃÀ À×áÀÆÖÒÛÉ, ÝáÀÃÉÀ, ÄÒÈÉ ×ÖÞÄ ÂÅÀØÅÓ ÃÀ ÉÓ 
ÁÄÒÞÍÖËÉÃÀÍ ÖÍÃÀ ÌÏÌÃÉÍÀÒÄÏÁÃÄÓ. ÌÄÂÒÖËÛÉ, ÓÀ×ÉØÒÄÁÄËÉÀ, 
À×áÀÆÖÒÉÃÀÍ ÀÒÉÓ ÛÄÓÖËÉ – ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÀÌÀÓ ÖàÄÒÓ ÌáÀÒÓ.  
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ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀ: 
 

ÀÁÀÄÅÉ 1958 – В. И. Абаев, Историко-этимологический словарь 

осетинского языка, т. I, Москва-Ленинград. 

ÀÁÒÄÂÏÅÉ 2000 – А. Н. Абрегов, Исследования по лексике и 

словообразованию адыгейского языка, Майкоп. 
ÊËÉÌÏÅÉ 1964 – Г. А. Климов, Этимологический словарь картвельских 

языков, Москва. 

ÌÀÒÉ 1910 – Н. Марр, Грамматика чанскаго (лазскаго) языка, С.-

Петербург.  
ÏÒÁÄËÉÀÍÉ 1928 _ ÓÖËáÀÍ-ÓÀÁÀ ÏÒÁÄËÉÀÍÉ, ØÀÒÈÖËÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉ, 

ÐÒÏ×. ÉÏÓÄÁ ÚÉ×ÛÉÞÉÓÀ ÃÀ ÐÒÏ×. ÀÊÀÊÉ ÛÀÍÉÞÉÓ ÒÄÃÀØÝÉÉÈ, 
Ô×ÉËÉÓÉ. 

ÂÉÏÒÂÉ ÒÏÂÀÅÀ – ËÄÙÅÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÓÀÄÒÈÏØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÓÉÔÚÅÀ 
ÃÀ ÌÉÓÉ ÐÀÒÀËÄËÄÁÉ À×áÀÆÖÒ-ÀÃÉÙÄÖÒ ÄÍÄÁÛÉ. 

ÚÉ×ÛÉÞÄ 1914 – И. Кипшидзе, Грамматика мингрельскаго (иверскаго) 

языка с хрестоматиею и словарем, С.-Петербург. 

àÀÒÀÉÀ 1997 – ÐÄÔÒÄ àÀÒÀÉÀ, ÌÄÂÒÖË-ØÀÒÈÖËÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉ, 
ÈÁÉËÉÓÉ. 

àÏáÏÍÄËÉÞÄ 1985 – Í. àÏáÏÍÄËÉÞÄ, ÆÏÂÉÄÒÈÉ ÓÏÊÏÓ ØÀÒÈÖËÉ 
ÓÀáÄËßÏÃÄÁÉÓÈÅÉÓ, ÉÊÄ, Ô. 24. 

ãÀÍÀÛÉÀ 1954 – Á. ãÀÍÀÛÉÀ, À×áÀÆÖÒ-ØÀÒÈÖËÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉ, ÈÁÉËÉÓÉ. 
 

 

Ekaterine Osidze 

Sippositions abaut origin and composition of some Georgian stems 

 

Summary 

 

1. In the dictionary of Sulkhan-Saba Orbeliani is mentioned a stem 

ganzili: Ganzili is Armenian, it is translated in Georgian as jishkila. 

According to the `Botanical dictionary~ by Alexsandre Makashvili ganzili 

is found in the mountain dialects of the east Georgia, but in imeretian and 
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gurian dialects and in mingrelian too its synonym is jishkila, and in svan – 

shishgil. 

 Svan shishgil is the same as svan – jishkil: jishkil -> jishgil -> 

shishgil. Jishkila consists of the two mingrelian words: Georgian 

Ji”s mingrelian equivalent jiji -> jij -> ji + mingrelian kili//kli “sheaf; 

bunch”. 

We suppose that ganzili is Georgian stem and as material noun has to 

be  communicated with the stem endzela//gendzela. 

2. The equivalent of Georgian stem mchle “jejune” is zan chkola. 

Georgian m-chl-e is considered as a participle with prefix m- and sufix –e. 

But the point of thestem has to be old Georgian verb chneba (with l/n 

alternation: m-chl-e/m-chn-ar-i). 

In svan and chan the equivalent of the verb chneba “pining” has to be 

the verbal stem chkin-  “get tired; tire” (chnoba “wilt”-> dagla 

”tire”) confirmed by Niko Marr. 

3. The stem soko “mushroom” has no equivalent in Georgian 

languages. It must be connected with Greek  suou, which means “fig”. Fit for 

eat fig and mushroom have common symbol of softness (”softness; boneless; 

meaty”) which explains the fact that Georgian, mingrelian-chan-zan stem 

(lughi) of fig (leghvi)  in svan  designates meat  – svan leghu “meat”. 

4. Mingrelian pukhu “humo” and abkhasian a-pkhu “rump” seem 

Greek in origin too. The common indo-european stem pu with the meamimgs 

“distend; protuberance”. is confirmed in some indo-european languages with 

different get-ups of auslaut g-->z.  

Borrowed mingrelian and abkhasian pukhu is not confirmed in other 

kartvelian languages. We cannot find it in chan too. This stem phonetically is 

closer to Greek  that is translated as “rump”. The same meaning has 

this word in abkhasian, but in mingrelian it is confirmed with the meaning of 

“hump”.       
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Mmedea saYRliani 

 
svanur-afxazur-adiRuri (resp.  Cerqezuli) 

leqsikuri Sexvedrebi 

 
 ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÃÉÃÉ áÀ-

ÍÉÀ ÂÀÌÀáÅÉËÄÁÖËÉÀ ÚÖÒÀÃÙÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ À×áÀÆÖÒ-ÀÃÉÙÖÒÉ ÄÍÄÁÉ-
ÃÀÍ ÛÄÓÖË ËÄØÓÉÊÀÆÄ (Ó. ãÀÍÀÛÉÀ, Â. ÒÏÂÀÅÀ, Å. ÛÄÍÂÄËÉÀ...). ÂÀÓÖËÉ 
ÓÀÖÊÖÍÉÓ 50-60-ÉÀÍ ßËÄÁÛÉ Ó. ãÀÍÀÛÉÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ËÄØÓÉÊÖÒ 
×ÏÍÃÛÉ ØÀÒÈÅÄËÖÒ-ÀÃÉÙÄÖÒÉ ÓÀÄÒÈÏ ÄËÄÌÄÍÔÄÁÉÓ ÂÀÒÃÀ, ÌÈÄË 
ÜÄÒØÄÆÖË ×ÄÍÀÓ ÂÀÌÏÚÏ×ÃÀ (ãÀÍÀÛÉÀ 1959:85). ÌÉÓÉ ÀÆÒÉÈ, ÜÄÒØÄ-
ÆÖËÉ ÄËÄÌÄÍÔÉ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÌáÏËÏÃ ÉÌÉÓ ÌÏßÌÏÁÀÀ, ÒÏÌ ÀÌ ØÀÒÈÅÄ-
ËÖÒÓ ÃÀ, ÆÏÂÀÃØÀÒÈÅÄËÖÒÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ, ÖÀÙÒÄÓÀÃ ÓÀÚÖÒÀ-
ÃÙÄÁÏ ÄÍÀÓ ÒÏÌÄËÉÙÀÝ ÉÓÔÏÒÉÖË ÐÄÒÉÏÃÛÉ ÌàÉÃÒÏ ÃÀ ÉÍÔÄÍÓÉ-
ÖÒÉ ÊÏÍÔÀØÔÉ äØÏÍÉÀ ÜÄÒØÄÆÖË ÄÍÏÁÒÉÅ-ÊÖËÔÖÒÖË ÓÀÌÚÀÒÏÓÈÀÍ 
(ÉØÅÄ:86). ÓÀÚÖÒÀÃÙÄÁÏÀ ÉÓÉÝ, ÒÏÌ ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÂÀÒÃÀ ÜÄÒØÄÆÖËÉÓÀ, 
À×áÀÆÖÒÈÀÍ ÓÀÄÒÈÏ ËÄØÓÉÊÀÝ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ.  

 ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÃÀ ÜÄÒØÄÆÖË 
ÄÍÀÈÀ ÖÒÈÉÄÒÈÏÁÉÓ ×ÀØÔÄÁÓ ÓÀÌ ÊÀÔÄÂÏÒÉÀÃ ÀãÂÖ×ÄÁÃÍÄÍ: 1. ÓÀ-
ÄÒÈÏ ÄËÄÌÄÍÔÄÁÉ, 2. ÂÀÅËÄÍÄÁÉ ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÄÍÄÁÉÓÀ ÜÄÒØÄÆÖËÆÄ 
ÃÀ 3. ÂÀÅËÄÍÄÁÉ ÜÄÒØÄÆÖËÉ ÄÍÄÁÉÓÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒÆÄ (ÉØÅÄ:85). 

ÝÍÏÁÉËÉÀ ÉÓÉÝ, ÒÏÌ ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ ÓÀÚÖÒÀÃÙÄÁÏ ÛÄáÅÄÃÒÄ-
ÁÉ ÌÏÄÐÏÅÄÁÀÈ ÓÅÀÍÖÒÓÀ ÃÀ ÀÃÉÙÖÒ ÄÍÄÁÓ ËÄØÓÉÊÀÛÉ. 

ÜÅÄÍÉ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÉÓ ÛÄÃÄÂÀÃÀÝ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÀÒÀÄÒÈÉ ÉÓÄÈÉ ËÄØÓÉ-
ÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉ ÃÀÉÞÄÁÍÀ, ÒÏÌÄËÈÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÀ ÅÄÒ 
áÄÒáÃÄÁÀ ÃÀ ÉÓÉÍÉ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÄÍÄÁÉÃÀÍ ÛÄÌÏÓÖËÀÃ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÌÉÅÉÜ-
ÍÉÏÈ.  

ÓÔÀÔÉÀÛÉ ÂÀÍáÉËÖËÉÀ ÒÏÂÏÒÝ ÓÅÀÍÖÒ-ÀÃÉÙÖÒÉ ÃÀ ÓÅÀÍÖÒ-
À×áÀÆÖÒÉ ÓÀÄÒÈÏ ÌÀÓÀËÀ, ÀÓÄÅÄ ÍÀÓÄÓáÏÁÀÍÉÝ. 

ÛÄÅÄáÄÁÉÈ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÌÀÈÂÀÍÓ: 
 
1. ÓÅÀÍ. (ÁØ.) æÏÙÖÒÝÖÆ/ÏÙÖÒÝÖÆ/æÏÙÖÒÝÖ1 `ÁÏÒÏÔÉ, 

ÛÖÒÉÀÍÉ (ÀÃÀÌÉÀÍÉ)" : ÀÃÉÙ. æ éÒÝéÆ `ÖÁÄÃÖÒÄÁÉÓ, ßÀÒÖÌÀÔÄÁ-
ËÏÁÉÓ ÌÏÌÔÀÍÉ".  

                                                 
1 ÀÖÓËÀÖÔÌÏÊÅÄÝÉËÉ æÏÙÖÒÝÖ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÉÓ ËÀáÀÌÖËÖ-

ÒÉ ÊÉËÏÊÀÅÉÓ ÊÖÈÅÍÉËÄÁÀÀ. 
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ÒÀ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÈØÅÀÓ ÓÀÀÀÍÀËÉÆÏ ËÄØÓÄÌÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ? 
ÐÉÒÅÄË ÒÉÂÛÉ ÖÍÃÀ ÉÈØÅÀÓ, ÒÏÌ ÀÙÍÉÛÍÖË ËÄØÓÄÌÀÓ ÐÀÒÀËÄ-

ËÄÁÉ ÀÒ ÄÞÄÁÍÄÁÀ ÆÀÍÖÒÓÀ ÃÀ ØÀÒÈÖËÛÉ. 
ÛÄÓÀÞËÏÀ, ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ×ÏÒÌÀ ÀÃÉÙÄÖÒÉÓ ÂÆÉÈ ÉÚÏÓ ÛÄÈÅÉÓÄ-

ÁÖËÉ ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÅÉÍÀÉÃÀÍ ÈÅÉÈ ÀÃÉÙÄÖÒÛÉ ÈÖÒØÖËÉ ÄÍÄÁÉÃÀÍ ÜÀÍÓ 
ÍÀÓÄÓáÄÁÉ, ÒÀÆÄÝ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÓ ÉÓ ×ÀØÔÉ, ÒÏÌ æ éÒÝéÆ ×ÖÞÄÓ ÀÃÉ-
ÙÄÖÒ ÄÍÀ-ÊÉËÏÄÁÛÉ ÃÉÀËÄØÔÖÒÉ ×ÏÒÌÄÁÉ ÀÒ ÌÏÄÐÏÅÄÁÀ (À. áÀÔÀÍÏ-
ÅÉ, Æ. ÊÄÒÀÛÄÅÀ). 

ÀÃÉÙÄÖÒ-ÓÅÀÍÖÒÉ ×ÖÞÄÄÁÉ ÌÀÔÄÒÉÀËÖÒÀÃ ÞÀËÉÀÍ ÀáËÏÓ 
ÃÂÀÓ ÄÒÈÌÀÍÄÈÈÀÍ. ÓÄÌÀÓÉÏËÏÂÉÖÒÀÃÀÝ `ÖÁÄÃÖÒÄÁÀ" ÃÀ `ÁÏÒÏ-
ÔÉ" ÝÍÄÁÄÁÓ ÛÏÒÉÓ ÊÀÅÛÉÒÉ ÛÄÖÞËÄÁÄËÉ ÀÒ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ. 

 
2. ÓÅÀÍ. (ÆÓ., ËÍÔ.) ÂæðÌÉ, (ËÛá.) ÂæÀÌÉ `ÌÞÉÌÄ" : ÀÃÉÙ. ( ) 

1. `ÌÞÉÌÄ (ÓÀàÌÄËÆÄ ÉÈØÌÉÓ)", 2. `ÖÓÉÀÌÏÅÍÏ" (æ → Ì, ÛÃÒ. ÀÃÉÙ. 
æ Ó, ÓÅÀÍ. ÌÖÓ `ÈÏÅËÉ"). 

ÓÅÀÍÖÒ-ÀÃÉÙÄÖÒ ×ÖÞÄÈÀ ÓÔÒÖØÔÖÒÖËÉ ÄÒÈÉÀÍÏÁÀ ÈÅÀËÓÀ-
ÜÉÍÏÀ, áÏËÏ ÛÄ×ÀÒÃÄÁÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒ ÃÏÍÄÆÄ Ì Þ É Ì Ä ~ Þ Í Ä Ë É, 
ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÊÀÍÏÍÆÏÌÉÄÒÉÀ.  

 
3. ÓÅÀÍ. (ÁØ.) ÔÏÐ. ØæÀÍÃÀÒ : ÀÃÉÙ. ÀÍÃ| ÀÍÃ  `ÁÖÜØÉ". 
ÒÏÂÏÒÝ ÀÙÍÉÛÍÀÅÄÍ, ÀÃÉÙÄÖÒÛÉ ÀÌ ÓÉÔÚÅÉÓ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÀ ÖÝ-

ÍÏÁÉÀ. ÈÀÍáÌÏÅÀÍ Í'Ó ÉÍËÀÖÔÛÉ ÜÀÌÀÔÄÁÖËÀÃ ÈÅËÉÀÍ, ÅÉÍÀÉÃÀÍ 
ÛÀ×ÓÖÙÖÒÛÉ ÄÓ ÓÉÔÚÅÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉÀ Í'Ó ÂÀÒÄÛÄ. 

ÀÃÉÙÄÖÒ ÀÍÃ -ÛÉ Ã  ÛÄÉÞËÄÁÀ ÂÀÌÏÉÚÏÓ ÃÀ ÂÅÒÜÄÁÀ ÀÍ. ÄÓ 
ÖÊÀÍÀÓÊÍÄËÉÝ ÌÀÒÔÉÅÃÄÁÀ ÛÀ×ÓÖÙÖÒ ÃÉÀËÄØÔÛÉ, ÓÀÃÀÝ ÓßÏÒÄÃ 
Í'Ó ÂÀÒÄÛÄÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ.  

ÓÀÚÖÒÀÃÙÄÁÏÀ ÉÓ ×ÀØÔÉÝ, ÒÏÌ Ò ÓÀáÄËÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÀ-
ÍÉÀ ÀÃÉÙÄÖÒ ÄÍÀÛÉ. ÒÏÂÏÒÝ ÜÀÍÓ ÓÀáÄËÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÉÈÖÒÈ 
ÉÓÄÓáÀ ÓÅÀÍÖÒÌÀ (ÛÃÒ. ØÀÒÈ. ÁÏÊÅÄÒÉ ÃÀ ÀÃÉÙ. Áé éÒ `áÁÏ", ÛÄÍÂÄ-
ËÉÀ 2006:154). 

ÓÀ×ÉØÒÄÁÄËÉÀ, ÒÏÌ ÄÓ ÓÉÔÚÅÀ ÓÅÀÍÖÒÌÀ ÀÃÉÙÄÖÒÉÃÀÍ ÉÓÄÓáÀ, 
ÈÖÌÝÀ ÛÄÓÀÞËÏÀ ÓÖËÀÝ ÓÀÄÒÈÏ ÞÉÒÈÀÍ ÂÅØÏÍÃÄÓ ÓÀØÌÄ. 

 
4. ÓÅÀÍ. (ÆÓ.) Ø{æ}ÄË `ÊÀÒÀÅÉ ÀÍÖ ÃÒÏÄÁÉÈÉ ÙÀÌÉÓ ÓÀÈÄÅÉ (ÉÀ-

ËÀÙÄÁÆÄ, ÚÀÍÀÓÀ ÀÍ ÔÚÄÛÉ)" : À×áÀÆ. À- ËÀ, ÁÆÉ×. À- Ë `ÊÀÒÀÅÉ". 
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5. ÓÅÀÍ. (ÁØ.) ØæÄ× `ÁÄÅÒÉ", ØæÄ×Ã `ÁËÏÌÀÃ" : ÀÃÉÙ. é× 

`ãÂÖ×É" : ÚÀÁ. é× `ãÂÖ×É" (Éá. À. ÛÀÂÉÒÏÅÉ I, ÂÅ. 117), ÒÏÌÄËÓÀÝ 
ÐÀÒÀËÄËÄÁÉ ÄÞÄÁÍÄÁÀ À×áÀÆÖÒ ÃÀ ÈÖÒØÖË ÄÍÄÁÛÉ. 

ÓÅÀÍÖÒ-ÀÃÉÙÄÖÒ ×ÖÞÄÈÀ ÓÔÒÖØÔÖÒÖË-ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÓÉÀá-
ËÏÅÄ ÄàÅÓ ÀÒ ÉßÅÄÅÓ. ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒ ÌÉÌÀÒÈÄÁÀÓ, Å×ÉØ-
ÒÏÁÈ, `ÁÄÅÒÉÓÀ" ÃÀ `ãÂÖ×ÉÓ"  ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÀ ÛÄÖÞËÄÁÄËÉ ÀÒ ÖÍÃÀ 
ÉÚÏÓ. ÀÌÏÓÀÅÀËÉ `ÓÉÁÄÅÒÉÓ" ÂÀÂÄÁÀ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÚÏÓ.  

ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ÓÅÀÍÖÒÉ ×ÖÞÄ ÀÃÉÙÄÖÒÉÃÀÍ ÛÄÌÏÓÖËÀÃ ÌÉÂÅÀÜÍÉÀ, 
ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ×ÖÞÉÓ ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÄÁÉ ãÄÒãÄÒÏÁÉÈ 
ÂÀÌÏÅËÄÍÉËÉ ÀÒ ÀÒÉÓ. 

 
6. ÓÅÀÍ. (ÆÓ.) ÝéÒÝÌÀ `×À×À (ØÏÍÍÀÒÄÅÉ)" : À×áÀÆ. À- éÒ Ì  

`ÈÀ×ËÉÈÀ ÃÀ ØÏÍÉÈ ÛÄÆÀÅÄÁÖËÉ ÙÏÌÉ". 
ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ×ÖÞÄÈÀ ÓÔÒÖØÔÖÒÖË-ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÉÃÄÍÔÖÒÏÁÀ 

ÀÃÅÉËÉ ÃÀÓÀÍÀáÉÀ, áÏËÏ ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ßÀÒÌÏÌÀÅËÏÁÀÓ, Å×ÉØÒÏÁÈ, 
ÓÅÀÍÖÒÉ ÝéÒÝÌÀ À×áÀÆÖÒÉÃÀÍÀÀ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ. 

 
7. ÓÅÀÍ. (ÁØ.) ËðÊæ `ÓÀÊÄÔÉ, ÖÒÃÖËÉ (ÊÀÒÉÓÀ, àÉÛÊÒÉÓÀ...) áÉÓ-

ÂÀÍ ÂÀÌÏÈËÉËÉ" : À×áÀÆ. À-ËN  `ÖÒÃÖËÉ, ÓÀÍÞÀËÉ", ÌÀÂ.: À ÀËN  

NËÀÒ ! `ÊÀÒÓ ÖÒÃÖËÉ ÂÀÖÚÀÒÄ!").  
ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÈÉÈØÏÓ ËÀ- ÐÒÄ×ÉØÓÉ ÖÍÃÀ ÂÀÌÏÚÏ×ÉËÉÚÏ, ÒÀÓÀÝ 

ÄßÉÍÀÀÙÌÃÄÂÄÁÀ À×áÀÆÖÒÉ À-ËN , ÓÀÃÀÝ Ë ÞÉÒÄÖËÉÀ. ÄÓ ÊÉ ÂÅÀÅÀÒÀ-
ÖÃÄÁÉÍÄÁÓ ÓÅÀÍÖÒÉ ËÄØÓÄÌÉÓ À×áÀÆÖÒÉÃÀÍ ÓÄÓáÄÁÀÓ.   

8. ÓÅÀÍ. (ÆÓ.) ÓÀÊ. ÓÀáÄËÉ ÀÛÀ : ÀÃÉÙ. À / ÀÛ `ÈÀÅÀÃÉÓ ØÀ-

ËÉ, ÊÍÄÉÍÀ", ÛÃÒ. ÓÅÀÍ. ÂæÀÛÀÚÀÍ ÃÀ ÀÓÄÅÄ ÀÃÉÙ. ÍÀÍ `ÈÀÅÀÃÉÓ 
ÀÓÖËÈÀ ÓÀÀËÄÒÓÏ ÓÀáÄËÈÀ ßÏÃÄÁÀ". 

ÓÀÂÖËÉÓáÌÏÀ, ÒÏÌ ÀÛ / À ÀÃÉÙÄÖÒÓÀ ÃÀ ÚÀÁÀÒÃÏÖËÛÉ, 
ÒÏÂÏÒÝ ÃÀÌÏÖÊÉÃÄÁÄËÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉ, ÓÀÊÖÈÀÒ ÓÀáÄËÀÃ 
ÀÒ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ, ÈÖÌÝÀ ÂÅáÃÄÁÀ ÊÏÌÐÏÆÉÔÄÁÛÉ ÐÉÒÅÄË ÊÏÌÐÏÍÄÍ-
ÔÀÃ (ÌÀÂ.: ÀÃÉÙ. ÛÌÀ×, ÚÀÁ. ÛÓéÒéÌ , Û ÌÀ | ÛÀ×, Û Í ), ÀÍ 

ÌÄÏÒÄ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÀÃ [ÌÀÂ.: ÀÃÉÙ. ÁéÓéÌ ÀÛ, Þ ÀÛ (ÊÏÊÏÅÉ 1973: 143, 
144, 145)].  
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ÓÀÀÀÍÀËÉÆÏ ËÄØÓÄÌÉÓ ÀÃÉÙÄÖÒÉ ßÀÒÌÏÌÀÅËÏÁÀ, ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, 
ÄàÅÓ ÀÒ ÉßÅÄÅÓ, ÅÉÍÀÉÃÀÍ ÌÀÓ ÀØÅÓ ÜÄÒØÄÆÖËÉ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÀ ÃÀ ÛÄÓÀ-
ÔÚÅÉÓÄÁÉ ÄÞÄÁÍÄÁÀ À×áÀÆÖÒ-ÀÁÀÆÖÒ ÄÍÄÁÛÉÝ (ÛÀÂÉÒÏÅÉ 1977:109-
110). 

ÀÃÂÉËÏÁÒÉÅÉ ÓÀáÄËÄÁÉÓ ÂÅÄÒÃÉÈ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÈÉÈ-
ØÌÉÓ ÚÅÄËÀ ÄÍÀÛÉ ÂÅáÅÃÄÁÀ ÖÝáÏÖÒÉ ßÀÒÌÏÛÏÁÉÓ ÀÍÈÒÏÐÏÍÉÌÄÁÉ 
ÃÀ, ÒÀÙÀ ÈØÌÀ ÖÍÃÀ, ÂÀÌÏÍÀÊËÉÓÉ ÀÒÝ ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÄÍÄÁÉÀ. 

 
9. ÓÅÀÍ. (ÁØ.) ÜÉËÄÙæ `ÝÖÒÉ, `ãÉØÀÍÉ" : À×áÀÆ. -ÜéÒ . ÌÏÝÄ-

ÌÖËÉ ÓÅÀÍÖÒ-À×áÀÆÖÒÉ ×ÖÞÄÄÁÉ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÀÃ ÉÂÉÅÄÏÁÒÉÅÉÀ, áÏËÏ 
×ÏÍÄÔÉÊÖÒÀÃ ÓÅÀÍ. É : À×áÀÆ. é, ÀÓÄÅÄ, ÓÅÀÍ. Ë : À×áÀÆ. Ò ÛÄÓÀÔÚÅÉ-
ÓÏÁÀ ÉÅÀÒÀÖÃÄÁÀ, ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÁÏËÏÊÉÃÖÒ ÐÏÆÉÝÉÀÓ, ÒÀÊÉ ÓÅÀÍÖÒÓ 
ÀÒÀ ÀØÅÓ ËÀÁÉÀËÉÆÄÁÖËÉ ÈÀÍáÌÏÅÍÄÁÉ, À×áÀÆÖÒÉÓ  ÂÀÃÌÏÉÔÀÍÀ 
ÒÏÂÏÒÝ ÁÂÄÒÀÈÌÉÌÃÄÅÒÏÁÀ Ùæ.  

ØÀÒÈÖËÓÀ ÃÀ ÆÀÍÖÒÛÉ ÓÅÀÍÖÒ ÜÉËÄÙæ `ÝÖÒÉ, `ãÉØÀÍÉ" ×ÏÒ-
ÌÀÓ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÉ ÀÒ ÄÞÄÁÍÄÁÀ, ÒÀÝ ÂÅÀÅÀÒÀÖÃÄÁÉÍÄÁÓ ÌÉÓ À×áÀÆÖÒ 
ßÀÒÌÏÌÀÅËÏÁÀÓ. 

 
10. ÓÅÀÍ. (ÁØ.) ãÖÒã{æ}ÌÀ `ÊÖÐÀÔÉ (ÓÀØÏÍËÉÓ ÛÉÂÍÄÖËÉÓÀ)" : 

ÀÃÉÙ. ãÏÒÌ /Ñ Òæ `ÍÀßËÀÅÄÁÉÓÂÀÍ ÂÀÌÆÀÃÄÁÖËÉ ÞÄáÅÉ", ÛÃÒ. ÖÁÉá. 

ã ÌÀ `ÛÄÁÏËÉËÉ ÞÄáÅÉ", ÚÀÒÀÜ.-ÁÀËÚ. ãёрÌ `ÞÄáÅÉ (ÍÀßËÀÅÄÁÉÓÀ)", 

ÍÏÙ. ÎÏÒÌÎÄ `ÂÖËÙÅÉÞËÉÓ ÞÄáÅÉ", ÚÉÒÂÉÆ. ãёрÌæ `ÞÒÏáÉÓ ÌÓÖØÀÍÉ 
ÍÀßËÀÅÄÁÉ" ... ÛÄÓÀÞËÏÀ, ÓÅÀÍ. ãÖÒã{æ}ÌÀ ×ÖÞÉÓ ÂÀÏÒÊÄÝÄÁÉÈ ÉÚÏÓ 
ÌÉÙÄÁÖËÉ. ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÒÀàÖË ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÃÀÃÀÓÔÖÒÄÁÖË ãÖÒ-
ÌÀ'Ó, ÉÂÉ ÓÅÀÍÖÒÉÃÀÍ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ ÛÄÈÅÉÓÄÁÖËÉ, ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÀÌÑÀÌÀÃ 
ØÀÒÈÖËÉ ÄÍÉÓ ÃÉÀËÄØÔÈÀÂÀÍ ãÖÒÌÀ ÃÀÃÀÓÔÖÒÄÁÖËÉÀ ÌáÏËÏÃ ÒÀ-
àÖË ÃÉÀËÄØÔÛÉ, ÈÖÌÝÀ ÀÒÝ ÉÓÀÀ ÂÀÌÏÒÉÝáÖËÉ, ÒÏÌ ÒÏÂÏÒÝ ÓÅÀ-
ÍÖÒÛÉ, ÀÓÄÅÄ ÒÀàÖËÛÉ ÃÀÌÏÖÊÉÃÄÁËÀÃ ÉÚÏÓ ÛÄÈÅÉÓÄÁÖËÉ ÓáÅÀ ÄÍÉ-
ÃÀÍ. ÀØÅÄ ÃÂÄÁÀ ÆÀÍ. (ÌÄÂÒ.) ãÖÒãÀÍÉ `ÊÖàÌÀàÉ" ×ÏÒÌÉÓ ÓÀÊÉÈáÉÝ.  

 
11. ÁØ. (ÁÄÜ.) ÜÏÒ×Ö/ÜÏË×Ö : ÚÀÒÀÜ. ÜÏÒ×À `ØÀ×ÜÀ" (?). 
Å×ÉØÒÏÁÈ, ÀÒÀØÀÒÈÖË ×ÖÞÄÓÈÀÍ ÂÅÀØÅÓ ÓÀØÌÄ, ÌÉÈÖÌÄÔÄÓ, 

ÒÏÌ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÉ ×ÖÞÄ ÓáÅÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÄÁÛÉ ÀÒ ÜÀÍÓ. 
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12. ÓÅÀÍ. (ÁØ.) ÊÖÒÐÉ `ÌÒÂÅÀËÉ" : À×áÀÆ. - ÌÐ Ë | À- ÌÐNË 
`ÌÒÂÅÀËÉ ÒÀÌ".  

ÞÍÄËÉÀ ÓÄÓáÄÁÉÓ ÌÉÌÀÒÈÖËÄÁÉÓ ÂÀÒÊÅÄÅÀ. ÓÄÌÀÍÔÉÊÉÓ ÌáÒÉÅ 
ÓÅÀÍÖÒ-À×áÀÆÖÒ ×ÖÞÄÄÁÉ ÓÒÖË ÉÃÄÍÔÖÒÏÁÀÓ ÀÌÑÙÀÅÍÄÁÄÍ. 

 
13. ÓÅÀÍ. (ÁØ.) Áéáé : ÀÃÉÙ. ×áé1 : ÀÁÀÆ. áé `ÓÔÀ×ÉËÏ". 
ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ Áéáé 

`ÓÔÀ×ÉËÏ", ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÖÝÍÏÁÉ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÉÓ ÓÉÔÚÅÀÀ. 
ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÃÀÍÀÒÜÄÍ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ ÛÄÌÏÓÖËÉ ÓÔÀÌ×É-
ËÏ (ÁÆ.) ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ, ÓÔÀ×ÉËÏ (ËÛá., ËÍÔ., ÜÏË.) `ÓÔÀ×ÉËÏ" 
ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ. ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ ÓÔÀÌ×ÉËÏ-ÛÉ Ì ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÜÀÍÀÒÈÉÀ, 
ÃÀÍÀÜÄÍ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÊÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÀÃ ÖÝÅËÄËÉ ÓÀáÉÈÀÀ ÛÄÌÏÓÖ-
ËÉ. 

ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÀÙÍÉÛÍÖËÉ Áéáé ×ÖÞÄ À×áÀÆÖÒ-ÀÃÉÙÖÒÉ ÄÍÄÁÉ-
ÃÀÍ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ, áÏËÏ ÈÅÉÈ ÀÃÉÙÄÖÒÛÉ ÈÖÒØÖËÉ ÄÍÄÁÉ-
ÃÀÍ ÍÀÓÄÓáÄÁÉ ÜÀÍÓ. ÀÌ ÄÍÄÁÉÃÀÍ ÓÄÓáÄÁÉÓ ÃÒÏÓ ÀÃÂÉËÉ ÖÍÃÀ äØÏÍÏ-
ÃÀ ÒÉÂ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒ ÝÅËÉËÄÁÄÁÓ ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÊÄÒÞÏÃ: ÈÀÅÊÉÃÖÒÉ ÈÀÍ-
áÌÏÅÍÉÓ ÂÀÌÑÙÄÒÄÁÀÓ ÃÀ ÈÀÍáÌÏÅÀÍÈÂÀÓÀÚÀÒÉ é'Ó ÂÀÜÄÍÀÓ. 

×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÔÒÀÍÓ×ÏÒÌÀÝÉÀ ÛÄÌÃÄÂÉ ÓÀáÉÈ ÛÄÉÞËÄÁÀ ßÀÒÌÏ-
ÅÉÃÂÉÍÏÈ: *Áéáé → ×áé, ÒÏÂÏÒÝ ÜÀÍÓ, ÀÌÏÓÀÅÀËÉ ÓÀáÄÏÁÀ (ÌÑÙÄÒÉ 
Á) ÛÄÌÏÉÍÀáÀ ÓÅÀÍÖÒÌÀ. 

ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ×ÖÞÉÓ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ×ÖÞÄÄÁÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄ-
ÁÀ ÓÝÀÃÀ ÐÒÏ×. Ì. ÜÖáÖÀÌ, ÒÏÌÄËÌÀÝ ÀÙÀÃÂÉÍÀ ÓÀÄÒÈÏØÀÒÈÅÄËÖÒÉ 
*(Ì)áÀË- `×áÀËÉ, ÌÉßÀ×áÀËÉ" ÀÒØÄÔÉÐÉ (ÜÖáÖÀ 2000-2003:75). 

 
14. ÀÓÄÅÄ, ÀÃÉÙÄÖÒÉÃÀÍ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ ÛÄÈÅÉÓÄÁÖËÉ ÛÄÌÃÄÂÉ ÓÅÀ-

ÍÖÒÉ ×ÖÞÄÄÁÉ: ÓÅÀÍ. (ÁØ.) ÚÀÍãðË `ÈÖÍÖØÉ", ÛÃÒ. ÚÀÁ. ÍãÀ , ÀÃÉÙ. 

â ÍãÀ  `ÒÊÉÍÀ (×ÖÒÝÅËÏÅÀÍÉ), ÈÖÍÖØÉ" < ÈÖÒØ. (ÛÀÂÉÒÏÅÉ 
1077:224); ÓÅÀÍ. (ÆÓ., ËÛá.) Ëé-Ë-ÙÄÍ `ÃÉÃÉ ÆÏÌÉÓ ØÅÀÁÉ (ÜÅÄÖËÄÁ-
ÒÉÅ, áÀÒÉÓ ÌÏÓÀáÀÒÛÉ)", ÛÃÒ. ÀÃÉÙ. é× `ÓÐÉËÄÍÞÉÓ ØÅÀÁÉ" ÃÀ 
ÓáÅ., ÒÏÌÄËÈÀ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÆÀÝÉÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÈÀ ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÉÓ ÓÀ-
×ÖÞÅÄËÆÄ ÅÄÒ áÄÒáÃÄÁÀ, ÈÖÌÝÀ, ÛÄÓÀÞËÏÀ, ÐÉÒÖÊÖ ÓÄÓáÄÁÀÓÈÀÍÀÝ 
ÂÅØÏÍÃÄÓ ÓÀØÌÄ.  

                                                 
1 ×áé ×ÖÞÄ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÚÀÁÀÒÃÏÖËÛÉÝ (Éá. À. ÛÀÂÉÒÏÅÉ, III, ÂÅ. 24). 
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15. ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ,  ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ `ÂÅÄËÉÓ", 

`ØÅÄßÀÒÌÀÅËÉÓ" ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ×ÖÞÄÀ ÃÀÃÀÓÔÖÒÄÁÖËÉ: ÌÄ-
ÁÖË|ÌÄÁÉË, äæÉã|æÉã, äÄÒßÄÌ, ÛÉáÖÍÃ ÃÀ À. Û. ÝÍÏÁÉËÉÀ ÉÓÉÝ, 
ÒÏÌ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÌÀÈÂÀÍÉÓ ÄÔÉÌÏËÏÂÉÀ ÂÀÒÊÅÄÖËÉÀ ÃÀ ÌÀÈ ÊÀÍÏÍÆÏ-
ÌÉÄÒÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÄÁÉ ÄÞÄÁÍÄÁÀÈ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÄÁÛÉ. 

ÀØ ÜÅÄÍ ÛÄÅÄáÄÁÉÈ ÌáÏËÏÃ ÝÍÄÁÀ `ÌÄÁÖË|ÌÄÁÉË"-Ó, ÒÀÝ ÍÉÛ-
ÍÀÅÓ `ÂÅÄËÓ", `ØÅÄßÀÒÌÀÅÀËÓ", `ØÅÄÌÞÒÏÌÓ" (Ä. É. ÌÉßÀÆÄ ÌáÏáÀÅÓ). 

ÀÃÉÙÄÖÒ ÄÍÀÛÉ Á  `ÂÅÄËÉÓ" ÓÀáÄËßÏÃÄÁÀÀ, ÒÏÌËÉÓ ÄÔÉÌÏ-
ËÏÂÉÀÝ ÖÝÍÏÁÉÀ. À×áÀÆÖÒÛÉ, ÀÁÀÆÖÒÓÀ ÃÀ ÖÁÉáÖÒÛÉ, À. ÛÀÂÉÒÏÅÉÓ 
ÝÍÏÁÉÈ, ÓáÅÀ ×ÖÞÄÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ. 

ÓÀ×ÖÞÅÄËÓ ÌÏÊËÄÁÖËÉ ÀÒ ÉØÍÄÁÀ ÈÖ ÅÉÔÚÅÉÈ, ÒÏÌ ÂÅÄËÉÓ 
ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ Á  ÀÃÉÙÄÖÒÌÀ ÓÅÀÍÖÒÉÃÀÍ ÉÓÄÓáÀ ÃÀ ÀÒÀ ÐÉÒÉØÉÈ 
ÓÅÀÍÖÒÌÀ ÀÃÉÙÄÖÒÉÃÀÍ. 

ÌÄ-ÁÖË|ÌÄ-ÁÉË ×ÖÞÄÛÉ ÀßÌÚÏÓ ÌÉÌÙÄÏÁÉÓ ÌÀßÀÒÌÏÄÁÄËÉ ÌÄ- 
ÐÒÄ×ÉØÓÉ ÂÀÌÏÉÚÏ×À (ÛÃÒ. ÌÄ-ÈáæÎðÒ `ÌÏÍÀÃÉÒÄ", ÌÄ-ÁéÒÂÎÄË 
`ÌÏàÉÃÀÅÄ", ÌÄ-ÆÄËóË `ÌÏÓÉÀÒÖËÄ", ÌÄ-âÄÃ `ÌÏÌÓÅËÄËÉ" ÃÀ À. Û.). 
ÂÅÒÜÄÁÀ -ÁÖË ÞÉÒÉ, ÒÀÝ ÓÉÀáËÏÄÓ ÀÜÄÍÓ ÀÃÉÙÄÖÒ Á -ÓÈÀÍ. ÀÌ ÞÉ-
ÒÉÓ ÛÄÌÝÅÄËÉ ×ÖÞÄÄÁÉ ÊÉ ÖáÅÀÃÀÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÃÉÀ-
ËÄØÔÄÁÓÀ ÃÀ ÊÉËÏÊÀÅÄÁÛÉ (ÌÀÂ.: ËÉ-ÁÖË-ÀË `ÞËÉÅÓ ÓÉÀÒÖËÉ, áÏá-
ÅÀ", ÌÄ-ÁÖË-ÀË `ÞËÉÅÓ ÌÏÓÉÀÒÖËÄ, ÞÉÒÓ ÌáÏáÀÅÉ", ËÉ-ÁÏË-Ä `ÀÝÏ-
ÝÄÁÀ" ÃÀ À. Û.), ÒÀÓÀÝ ÅÄÒ ÅÉÔÚÅÉÈ ÀÃÉÙÄÖÒÆÄ. 

ÒÏÂÏÒÝ ÌÀÓÀËÀÆÄ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÀÌ ÀÜÅÄÍÀ, ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÀÒÀÄÒÈÉ ÉÓÄ-
ÈÉ ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÄÒÈÄÖËÉ ÃÀ×ÉØÓÉÒÃÀ, ÒÏÌÄËÈÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÄÔÉ-
ÌÏËÏÂÉÀ ÅÄÒ áÄÒáÃÄÁÀ, áÏËÏ À×áÀÆÖÒ-ÀÃÉÙÖÒÉ ÄÍÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÓÀÄÒ-
ÈÏÀ, ÀÌÉÔÏÌ ÆÏÂÉ ÌÀÈÂÀÍÉ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÄÍÄÁÉÃÀÍ ÛÄÌÏÓÖËÀÃ ÌÉÅÉÜ-
ÍÉÄÈ, ÈÖÌÝÀ ÐÉÒÖÊÖ ÓÄÓáÄÁÀÝ ÀÒ ÂÀÌÏÉÒÉÝáÄÁÀ. ÝáÀÃÉÀ, ÆÏÂ ÛÄ-
ÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÓÀÄÒÈÏ ÌÀÓÀËÀÓÈÀÍÀÝ ÂÅÀØÅÓ ÓÀØÌÄ. 
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Medea Sagliani 

Svan and Abkhazo-Adyghean (resp. Circassian)  

Vocabulary Concurrence 

Summary 

 
Svan vocabulary, adopted from Abkhazo-Adyghean languages, has 

long been discussed in the scientific literature (S. Janashia, G.Rogava, V. 

Shengelia…). The relation facts between Kartvelian and Circassian languages 

were divided into the three categories: 1.) Common elements. 2.) The 

influence of Kartvelian languages on Circassian ones. 3.) The influence of 

Circassian languages on Kartvelian ones. 

As a result of the observation we found a number of lexical units in 

Svan the etymology of which cannot be alleged to be Kartvelian while they 

are common in Abkhazo-Adyghean languages. So, we think that some of 

them were adopted from the said languages but we do not rule out the counter 

adoption. Obviously, in some cases we're dealing with a common material. 
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murman suxiSvili 
 

erTi saerTo safeiqro termini  
qarTulsa da svanurSi 

 

qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi (t. VII, 1962) 

Sulos („or xelze an wyrTaze amokecili Zafis kona“) sai-

lustraciod damowmebuli xalxuri leqsi _  

daiCoqa feiqarma, Camoyara cxare cremli: 

vai deda-Cemis mzesa, S ulo s  wavapare xeli _  

xelosnis mier profesiuli eTikis darRveviT („Sulos wa-

vapare xeli“) gamowveul monaniebas („vai deda-Cemis mze-

sa“...) gvimxels da CvenSi am profesiis did da myar tradi-

ciebs gulisxmobs. 

„Sinamrewvelobis“ masalebis mixedviT termini S u -

lo  TiTqmis mTel saqarTveloSi  Cans gavrcelebuli (ka-

xeTi, qarTli, imereTi, raWa, mesxeTi, erwo-TianeTi, saingi-

lo) rogorc saxeluri, aseve zmnuri formiT da sinonime-

bic uCans. S i g n i  k a x e T i :  „damaxul bawars, romelic 

gorgalze gvaqvs daxveuli, d a v a S ulo v e b T  da memre 

vRebavT. Suloebs xifebsac eZaxian,“ (masalebi, 1982, 30), 

q a r Tl i :  gorgals d a v a S ul a v e b T , mere Suloebs Se-

vRebavT, sxvadasxva-frad“ (masalebi, 121), z e m o  i m e r eT i : 

„qulaze rom patara bambas mowyveten, mere rTaven, mere mo-

muxaven, e.i. daawyoben Zafebs Suloebis gasakeTeblad, mere 

daaxveven Suloebs“ (masalebi, 164), q v e m o  r a W a :  „cands 

(Sulosac uwodeben) daqselili Zafia...“ (masalebi, 190), 

z e m o   r a W a :  „bambi Zafze gvriWas ar vityviT, imas Su-

los veZaxiT“ (masalebi, 190), q i z i y i :  Sulo - erTi gabma 

Zafi (menTeSaSvili 1943), j a v a x e T i :   Sulo - erTi xveva 

Zafi (g. beriZe 1981), m e s x e T i :  mere dazgebze saqsovs Su-

loebad, xolo windebis saqsovad gorglebad [amoaxveven] 

(masalebi, 154), s a i n g ilo :  SuloÁ 1. yoveldRiurad sa-

xmarad gakeTebuli patara Ãifi (ix.), romelic Suazea ga-

Wrili, misi yoveli erTi Zafi erTi gabmaa... 2. Tmebsa da 

matylsac, xelSi grZlad daWerils uwodeben Sulos: 
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(rostiaSvili  1978), x e v i :  es sityva damowmebulia xal-

xur leqsSi  „faSteli  elguja“: „kaklis kubo gaukeTes 

mag sabauris Svilsao, / vercxlis Sulo Caayvales, Tan 

Suqi Cahyva mzisao“ (qxp 1975, 253). 

Sulodanaa nawarmoebi  sa- -e daniSnulebis prefiqs-

sufiqsiT s a S ulo v e  - Zafis Sulod amosaxvev Carxs s a -

S ulo v e  hqvia (qegl VI 1960). qiziyurSi dasturdeba s a -

S ul a v e | | S a S ul a v e  (<*Sula-dan) safeiqroSi Sulod, 

Ãifis amosaxvevi iaraRi... (menTeSaSvili, 1948), „amohkecav-

dnen s a S ul a v e z e d a  samwvrad... (masalebi 20). 

dialeqtebidan yuradRebas iqcevs zemo imerulis 

S v ilo  - Sulo (Zafisa) (wereTeli 1938), S v ilo  „akeci-

li Zafi, - Sulo, xifa (gaCeCilaZe, 1976),  samuxvelze... exve-

oda Zafi S v iloT  da mas amoavlebdnen fqvilis fafaSi, 

aRar wydeboda saqsovSi... d a S v ilo e b ul i  Suloebad 

daxveuli Zafi. erT girmaqa bambas gaatanda: saxSi meitane 

d a S v ilo e b ul i o  (ZoweniZe, 1974), Sesabamisad, Zafis 

Sulod amosaxvev iaraRs imereTSi s a S v ilo e  (sa- - -e), 

s a S v il a o  (sa- - -o) hqvia. aRsaniSnavia, rom zemo imereT-

Si ixmareba s a S v ilo e  (masalebi, 165), da s a S ulo e  (ma-

salebi, 161, 165). 

qvemo imerulSi dadasturebulia S olo ,  S ol a  va-

riantebic: „mermed Sig CavdebdiT S olo s  abreSums an ma-

terias“, „S ol a s  veZaxodiT bambiT dastuls“ (masalebi, 

186; 180). „Coxas vkeravdiT Zveli qarTuli abreSumis ZafiT, 

romelsac ewodeboda S ol a “ (masalebi 1983, 212). S ol a  

gvaqvs javaxurSic: „gacveTili qalamnis Casafeni naWeri“  

(martirosovi 1984). 

warmoebis TvalsazrisiT sayuradReboa gurulis 

S ol i o  | |  f S ol i o  (anlautSi bagismieri f-s ganviTa-

rebiT) forma, romelic e.w. -io daboloebian sityvaTa rig-

Si dgas. es daboloeba upiratesad mcenareebis (ZiriTadad 

sokoebis) saxelwodebebSi gvaqvs (miqlio, Rrublio, wif-

lio)... (qavTaraZe 1979, 139): S ol i o ,  f S ol io  (Zafi) mci-
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red Segrexili, dune (SaraSiZe 1938). -io sufiqsis warmomav-

lobis sxvadasxva axsna arsebobs, ufro misaRebi Cans 

Tvalsazrisi, romlis mixedviTac S ol i o  formaSi bolo-

kiduri -o-s win gamovlenili -i xmovani -iv moqmedebiTi 

gvaris uZvelesi sufiqsis naSTia (n. WumburiZe 1983, 157); 

Sesabamisad, *Sol-iv-i > Solio 

S ulo  Zvel qarTulSi ar Cans. dadasturebulia „si-

tyvis konaSi“: S ulo  - nasTis bokeli, n. da d. CubinaSvi-

lebi sabas ganmartebas imeoreben. 

S ulo  dasturdeba d. bagrationis erT-erT leqsSic: 

„bebrad gavkeTde, waviRo S ulo e b i  da fTilebi“... 

„man anacvala sibere siymesa visme tyvisasa, 

goneba S uloT  syidvasa, winaTve Sematyvisasa... („di-

mitrioni“ 1978,46). 

ra SeiZleba iTqvas S ulo ,  S v ilo  da S olo  

formaTa mimarTebis Sesaxeb; cxadia, rom bolokiduri -o 

am formebSi mawarmoebeli sufiqsia, rasac Sulo-dan da-

niSnulebis sa- - -e prefiqs-sufiqsiT  nawarmoeb formaTa 

Sedarebac gvidasturebs; Sdr., Sulo > sa-Sulo[v]-e (aus-

lautis xmovnebs Soris v ganviTarebulia); paralelurad 

arsebuli s a - S u l a - v - e Zireul formad Sula-s aR-

gvadgeninebs. a-s sufiqsiseulobas aseve qvemo imerulSi  

S v ilo | | * S v il a  (Sdr. s a - S v il a - o ) formis parale-

lurad warmodgenili S ol - o | | S ol - a  formebic amo-

wmebs. o- da a- mawarmoebel sufiqsTa (saerTod (a, e da o) 

monacvleoba sityvis auslautSi qarTulisaTvis uCveulo 

ar aris, iseve, rogorc usufiqso da sufiqsian formaTa 

monacvleoba: Sdr., ferd-i - ferdo, ferda, gverd-i - gver-

do, gverda, Jol-i - Jola (bJola), Jolo, TuTub-i - TuTu-

ba, TuTubo, marjven-i - marjvena, marjvene da sxv. 

arsebobs mosazreba, rom -a, -o, -e mawarmoebelTa fun-

qcia erT sibrtyeze unda ganixilebodes (al. manjgalaZe 

1956, 185), Tumca am TvalsazrisiT bevri ram dasazustebe-

lia. sayuradReboa, rom S ulo  formis amosavali odenfu-
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Ziani varianti *Sul-i qarTulSi dadasturebuli ar aris. 

axsnadia S ulo ,  S v ilo ,  S olo | | S ol a  fuZeebSi ar-

sebuli sxvaoba. S ulo | | S ol a  fuZeTa gansxvavebas fuZi-

seul xmovanTa (u~o) monacvleoba gansazRvravs. qarTuli-

saTvis ukana rigis xmovanTa monacvleoba fuZiseul mo-

rfemebSi iSviaToba ar aris. miCneulia rom, aseTi monac-

vleoba fonetikurad ar aris ganpirobebuli (qavTaraZe 

1964, 268), Tumca calkeul SemTxvevebSi fonetikuri proce-

sis gamoricxvac ar SeiZleba. Sdr.: Zv. qarT. ukeanos ax. 

qarT. okiane/okeane; sabasTan dasturdeba knuti || knoti, 

kuncxi || koncxi, urCxuli ||orCxoli (qavTaraZe 1979, 268). 

Sdr., agreTve, qegl.: dola || dulia, duyi || doyo, buCi || 

boCo, yolauzi || yulauzi, burci || borcvi da sxv. xmovan-

monacvle fuZeTagan zog SemTxvevaSi amosavali u xmovani 

Cans (ukeanos > okeane), sxva SemTxvevaSi - o: koncxi > kun-

cxi, Sdr. megr. konCx-i (fenrixi, sarjvelaZe 2000). 

vfiqrobT, rom S ul - o  /  S ol - o  formaTa mimarTe-

baSi amosavalia u xmovniani Sul-o varianti, radgan imer. 

S v il - o  mxolod Sul- fuZis gavliT miiReba (u>vi, o>ve), 

Sdr.: quxil-i - gur. qvixil-i, xurjin-i - imer. xvirjin-i... 

(qavTaraZe, 1964, 385), aseve, dube - aWar. dvibe da a.S. erTia 

ki, u>vi (o>ve) fonetikuri procesi ufro SezRuduli Cans, 

dialeqtTa umetesobisTvis ukuprocesia ufro niSandobli-

vi, u da o xmovnebi vi da ve kompleqsebis refleqss warmo-

adgenen: vi>u, ve>o: qarTl.: y i v il - i  >  y i ul - i ,  w v i v -

i  >  w u v - i ,  mox.: m S v i d o b a  >  m S u do b a ,  mesx.: 

S v il - i  > Sòl - i ,  k v i c - i  >  kòc - i , imer.: w v i m - s  >  

w u m - s ,  g v i m r a >  g u m r a  da sxv. magram es procesebi 

sistematur xasiaTs ar atarebs da paralelurad ukupro-

cesebic dasturdeba. mag. qarTlurSi (gv. 295), moxeurSi (gv. 

264), raWulSi (gv. 405) da a.S. kaxurSi, magaliTad vi > o 

procesi ar dasturdeba, iSviaTia ve > o (nakverCxali > na-

korCxali, gv. 318) (jorbenaZe, 1989). 
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ase rom, imerulSi dadasturebuli Svil-o / *Svil-a 

(Sdr., sa-Svil-a-o) variantisTvisac amosavlad ufro ga-

vrcelebul Zireul Sul- fuZes moviazrebT: *Sul-i > 

*Svil-i (yovel SemTxvevaSi, kvlevaSi saTanado zanuri ma-

salis moZieba-CarTvamde). Zireul Sul- fuZeze -a, -o si-

tyvawarmoebiTi sufiqsebis darTviT aris miRebuli *Sul-a 

/ Sul-o da *Svil-a / Svil-o formebi, fuZiseuli u-s o 

xmovanTan SenacvlebiT an sulac xmovanTa regresuli asi-

milaciiT - Sul-o > Sol-o. 

qarTulisaTvis S ul -  fuZis pirveladobas erTgva-

rad samegreloSi Cawerili saTanado teqstic exmianeba: 

winaswar Zafs [da]vasvelebT, am Zafs aduRebul na-

carwyalSi CavdebT, rom ar daiburdos, S ulo s  naWriT 

Tavs davumagrebT (masalebi 1981, 230). S ulo  aq qarTu-

lidanaa nasesxebi. 

qarTuli Sul- fuZis Sesatyvisi Cans svanuri 

s gж i r , Sdr., mr. r (bz.) s g u r - ðr :  „masalebis“ mixedviT 

is kanafis Zafis naqsovs aRniSnavs, Sdr.: S ulo  nasTis 

bokeli (saba); „axlo warsulSi sacvlebi, umTavresad kana-

fis Zafisagan iqsoveboda, romelsac eZaxdnen s g v i r s “ 

(masalebi, 211), „kanafis Zafisagan moqsovil s g v i r - s  [xami 

tilos] naWers jer garecxaven...“ (masalebi, 214). 

sgжir (-iS, sgurðr b.q.), sgur (-al) lSx. - xami tilo; 

kanafis Zafis qsovili. sgжirì Jìж oxжleT nabðbozd (bz. 
124) - saRamomde tiloc momiqsoveo. sgжiriS eser fatðn i 
ejiðÁ mekжSde (and.) - xami tilos perangi da - isic mo-

kleo. sguri fatan xêqж (lSx.) - xami tilos perangi acvia... 

(svan. leqs. 2000). 

qanð lilTe, lijiS i sgviri lisyëne 
kanafis darTva, qsova da sgviris gakeTeba. 

lijiS imvуÁJi kvilis xakuC, eCJìn xaku s g v i r s ì. 
qa nðjiSunRo léjiSs sgvir xaJxa. al s g v i r s sgvebnêv 
tutxorisga Cvajðbx. méjðbunRo Ji itxex i CvaSyvdix. maxa 
luSyved s g v i r s baCvJìn wirSv masðrd ayfénex. eCqanRo 
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qêd aSydix i qa xoTxfex lðfkvas. Cu lufkvanRo J’agvru-

zix. aTxe ser s g v i r Cu luTTvene li, mare amis ajaRéd 
xaku liqérSe. fikvid Cîd aqérSex zeqi, amkðlibJìnðSd 
mésya têfSv i ser s g v i r i lémêre li, TveTne li i 

Cinðr xaya (svan. qrest. 1978, 130-131). 
moqsova rogorc Sals unda, ise unda tilosac 

(`sgvirsac~). am tilos winaswar nacarwmendilSi moxarSa-

ven. moxarSvis Semdeg amoiReben da garecxaven. axlad gare-

cxil tilos qvaze xis uroTi Zalian (magrad) daCeCqvaven. 

Semdeg kvlav garecxaven da gafenen gasaSrobad. gaSrobis 

Semdeg daaxveven, axla tilo gaTeTrebulia, magram amas 

kvlav unda daCeCqva. mSralad kvlav daCeCqvaven specialu-

ri brtyeli xiT da ukve tiloc mzadaa, TeTria da yve-

lafrisTvis varga (Targmani ekuTvnis e. gazdelians). 

qarT. S ul -  svan. sgжir-, mr. r. sgur-ðr fuZis kanon-
zomieri fonetikuri da semantikuri Sesatyvisia. qarTuli 

SiSina |S| fonemis Sesatyvisi Sg kompleqsis gasisineba sva-

nurSi ganxorcielda bagismieri ж -s wina poziciaSi T. ga-

myreliZis wesis mixedviT: *Sж > sg (gamyreliZe 1959, 52...). 

am dakavSirebaSi problemuria qarTulisa da svanuris aus-

lautis l : r  Sefardeba (gamyreliZe, maWavariani 1965, 81, 

82). 

svanur da qarTul fuZeTa sxvagvari SesatyvisisaTvis 

ix. Cuxua 2000-2003, 200. 
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Murman Sukhishvili 

A Common Textile Term in Georgian and Svan 

Summary 
 

The word šul-o  (ball of thread) is an old textile (weaving) term in 

Georgian. Different variants of the šul- stem (šwilo, šolo/šola) can be found 

in Georgian dialects. Final o (-a) vowel appears to be a derivative suffix in 

every form.  

Svan sgwir (pl. sgurär) seems to be a regular phonetic and semantic 

correspondence of the Georgian šul-  stem. Sound change (whistling) in šg 

cluster, a correspondence of Georgian hushing spirant š (š : šg) occured in the 

preceding position of labial w in Svan, according to Th. Gamkrelidze’s rule: 

*šw> sgw. However, Georgian and Svan auslaut correspondence: l : r  rema-

ins to be problematic in this relation. 
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naTia foniava  
 

afxazuri afsT zaara `sicocxle~ sityvis 

etimologiisaTvis 
 

afxazurSi dasturdeba leqsema afsT zaara, romelic 

afxazuriıenis ortomeul leqsikonSiı ganmartebulia am-

gvarad: `sicocxle, cxovreba~. 1. arseboba. cxovrebis ganvi-

Tareba. afsTazaara aza an a `cxovrebis kanonebi~. 2. mdgo-

mareoba, romelic organizms zrdisa da ganviTarebis sta-

diaSi aqvs. a aÂ  ifsTazaara `adamianis cxovreba~. awiaa 

afsTazaara `mcenaris cxovreba~. i ifsTazaara daara 

i arTan `misi cxovreba safrTxeSi (Zalian saxifaTo) iyo~. 

abriayara abziara szun  s fs  nz rxaz, Áa a i afsTazaa-

ra , sCara  unagan , a aa uds rbar sTaxup `amdeni sikeTe 

rom gamikeTe da Cemi suli gadaarCine, dRevandel cxovre-

baSi, Cems qorwilSi minda wagiyvano da adamianebs vuCveno 

Seni Tavi~ (afx. zRap.). 3. adamianis an cxovelis dabadebasa 

da sikvdils Soris dro. a aÂ ıifsTazaara a up `adamia-

nis cxovreba xanmoklea~. 4. adamianis naRvawisa (gakeTebu-

lis) da Tavgadasavlis (gadatanilis) erToblioba. i if-

sTazaara man alamxeit `misi cxovreba warumatebeli iyo~. 

5. arsebobis pirobebi, gadarCenis saSualeba, xerxi; drois 

gayvana. aq Ta  fsTazaara `soflis cxovreba~. aqala i 

fsTazaara `qalaquri cxovreba~ (Sayrili, konjaria, Wka-

dua 1987).              

Cveni azriT, afxazuri afsTazaara kompozitia, ker-

Zod, miRebulia sulis aRmniSvneli leqsemis a-fsN da a-T -

(zaa)-ra `rameSi yofna~ (Sdr. dT up, dT zaa eit `Sig aris, 

imyofeba~) masdaris SeerTebiT. a-T -(zaa)-ra formaSi a- 

aris zogadobis afiqsi, -Ta- lokaluri preverbia, rome-

lic am SemTxvevaSi Ziris funqcias asrulebs, -zaa sufiqss 



   53 

 

mdgomareobis xangrZlivobis aRniSvna akisria (gvxvdeba 

statikuri zmnidan nawarmoeb masdarebSi. Sdr. a-ma-zaa-ra 

`qona, yola~, a-ya-zaa-ra `yofna, arseboba~), -ra ki masdaris 

mawarmoebelia.    

a-fs  saerTo afxazur-adiRuri sityvaa da Sesatyvisi 

moepoveba rogorc adiReur, ise ubixur enebSi (Sagirovi 

1977: 13-14). kompozitis meore wevri -Ta-c dakavSirebulia 

adiReur da ubixur enaTa zmnur ZirTan _ -T -, romelic 

gamoxatavs `yofnas, arsebobas raRacaSi~ (Sagirovi 1977: 

186-187). 

rogorc Cans, kompoziti afsT zaara momdinareobs a-

fs T (zaa)ra formisagan,  xmovnis CavardniTa da zogado-

bis saerTo a- prefiqsis gamoyenebiT, rac damaxasiaTebelia 

kompozitebisaTvis _ zogadobis a- afiqsi daerTvis mxo-

lod kompozitis pirvel wevrs (gvancelaZe 2003: 44).   

amdenad, afxazuri afsT zaara `cxovreba, sicocxle~ 

zedmiwevniT niSnavs `sulis Sig yofnas~. s fs  Tanaw  is-

Taxup s fha TinaTin nTqars dyaswarc `sanam cocxali 

var (`suli midgas~), minda Cemi asuli TinaTini mefed va-

kurTxo~. motivacia naTelia. sicocxle sulis Tvisebaa. 

sulis mqone arseba cocxalia, armqone – aracocxali, 

mkvdari. gardacvalebisas adamianis suli da sxeuli scil-

deba erTmaneTs _ xorci ixrwneba, suli ki ganagrZobs ar-

sebobas.  

am TvalsazrisiT niSandoblivia qarTveluri idiome-

bi _ qarT. sulis amoxdoma `sicocxles gamosalmeba~, zan. 

(megr.) SuriS eSalafa “id” (zedmiw. `sulis amorTmeva~), 

(laz) Suri eSaxTimu (xof, viw.-arq.) || Suri eSkolva (aTin.) 

“id”, svan. q iniS liy fe “id”. 

afxazuri afsT zaara-s msgavsi agebulebisa da seman-

tikis mqone kompoziti gvxvdeba qarTulSi (suldgmul-i), 

megrulsa (Surdgumil-i `cocxali arseba, suldgmuli~) da 
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svanurSi (q inlimgene || q ilimgene) “id”, moxmobil formaTa 

lazuri Sesatyvisi jer araa kompozitad qceuli. Sdr. 

laz. Sur-i gedgimer-i ` id~.    

dasaxelebuli qarTveluri kompozitebi saTanado 

idiomebidan unda momdinareobdes. Sdr. qarT. sulis 

(Ca)dgma `ga(mo)cocxleba, sunTqvis dawyeba~. [wkeplam] Tqva: 

me rom vinme CamomiRebdes da im biWs damkravdes, maSinve 

suli Caedgmiso (zRap.). tasias TiTqos axla Caedgao suli, 

ise gamococxlda (l. qiaC.) _ (qegl 1960).   

struqturul-semantikuri TvalsazrisiT analogiuri 

idiomi megrul-lazurSic gvxvdeba. Sdr. megr. SuriS 

inodg ma `gacocxleba~ (zedmiw. `sulis Cadgma~). irfeli 

jgiri sqani Suri dgMmasM miisuri „yvelaferi kargi Sens 

sicocxleSi (sulis dgmaSi) moistumre“ (qajaia III: 270), 

Sdr. laz. Suri gedgimu || dolodgimu `sicocxle~ (zedmiw. 

`sulis (Ca)dgma~). Suri gemdgin `cocxali var~ (zedmiw. 

`suli midgas~). gverdi Suri gemdgiTu, moxTu Cqimda dox-

Tori `naxevrad cocxali viyavi (`suli medga~), movida Cem-

Tan eqimi~ (asaTiani 2012: 59). 

zemoganxiluli idiomebis formobriv-semantikuri Se-

satyvisi dasturdeba svanurSic. Sdr. svan. q iniS ligne 

`sicocxle~ (zedmiw. `sulis dgma~). q in jigma `cocxali 

xar?~ (zedmiw. `suli gidgas?~).  

amrigad, afxazuri afsT zaara `sicocxle~ struqtu-

rul-semantikuri Sesatyvisia qarTvelur enebSi dadastu-

rebuli kompozitisa (`suldgmuli~) da idiomisa `sulis 

dgma~, romelic gadataniTi mniSvnelobiT `sicocxles, 

cxovrebas~ aRniSnavs.    
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Natia Poniava 

Towards the Etymology of Abkhaz Word Apstázaara “life” 

Summary 

 

In the article is discussed the Abkhaz word apstázaara that means 

“life”. This is a composite consisted of two words – aps  “soul” and 

atá(zaa)ra “to be inside”. Both of them are common Abkhaz-Adigheian 

words. The composite is received from apsәtazaara by losing of vowel ә and 

using a- which is a common prefix of generality for aps  and atá(zaa)ra. 

Thus apstázaara “life” word for word means “to be soul inside of 

something”. 

Abkhaz  apstázaara “life” has structural and semantical  equivalents 

in the Kartvelian Languages as in composites and as in idioms. Compare to 

composites - Georg. suldgmuli “living (being) thing”, Megr. šurdgumili 

“id”, Svan. kwinimgene || kwilimgene “id” and idioms - Georg. sulis 

čadgma “revive”, Zan. (Megr.) šuriš inodguma “id”, (Laz.) šuri dolodgimu 

“id”, Svan. kwiniš ligne “id”.  
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medea Rlonti 

 

bunebiTi da gramatikuli drois qronometruli 

urTierTmimarTebisaTvis qarTulSi 

 (qarT. momavali-s saRvTismetyvelo aspeqtebi) 

  
„ras hqvian enis codna? 

rasakvirvelia, ara kmara mxolod sityvebi vicodeT, 

Tund mTeli qarTuli leqsikoni... 

saWiroa enis sulisa da gulis Segneba, 

am SegnebisaTvis ki saWiroa enis is Rirseba da madli, 

rom TviT mwerals ucemdes qarTulad guli da maja“ 

vaJa-fSavela  

 

sruliad saqarTvelos kaTolikos-patriarqi, uwmide-

si da unetaresi ilia meore xSirad miapyrobs Cvens yura-

dRebas rwmenisa da codnis udides mniSvnelobaze adamia-

nis sulis keTilSezavebulad aRzrdis saqmeSi: „rwmena da 

codna avsebs erTmaneTs da pirovnebis swor ganviTarebas 

ganapirobebs. aseTi  adamiani sTesavs sikeTes, mSvidobas, 

siyvaruls, aris mimtevebeli da mimndobi“, _ gvmoZRvravs 

kaTolikos-patriarqi Tavisi misaloci sityviT Jurnal 

„rwmena da codnis“ pirveli nomris gamosvlasTan dakavSi-

rebiT („rwmena da codna“ 2000). 

rwmenisa da codnis,  religiisa da mecnierebis daSo-

riSoreba da gaxleCa  aferxebs RvTivboZebuli Semoqmede-

biTi niWis gamravlebasa da ganviTarebas.  SeniSnaven, rom 

am ori sferos gasaerTianeblad  mecnierebas da, miT uf-

ro _ religias, ar dasWirdeba Tavisi meTodebisa da WeSma-

riti daniSnulebis Secvala an uaryofa. amisaTvis sakmari-

si iqneba, mecnierebam gaifarToos sakuTari sfero (Siure 

1914, 15) da gulisxmierebiT moekidos imas, rom eWvmiutane-

lia uxilavisa da xilulis, zeciurisa da miwiuris,  

RvTiurisa da adamianuris, anu - sulisa da xorcis ara 

marto arseboba, aramed maTi Tavdapirveli daurRvevloba.  
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amasve gviRaRadebs sityva _ Tavisi formis (xorcis) 

da mniSvnelobis  (sulis) cvalebadobis ganmsazRvreli 

lingvisturi Tu eqstralingvisturi faqtorebiT, ris ga-

TvaliswinebiTac sityvis ganviTarebis skalaze sagulis-

xmod aisaxeba rogorc sakuTriv  sityvaTSemoqmedebis mo-

tivi, ise sityvaTSemoqmedi eris istoriuli, religiuri, 

socialuri, yofiTi da sxva misTana aspeqtebi (ix.: Rlonti 

2011, 83-88; Rlonti 2013, 15-16).  

amjerad mivmarToT qarTul sityvas _ momavali, ro-

melic Tavisi morfologiuri warmoebiT, Tavdapirveli se-

mantikiTa da saRvTismetyvelo gaazrebiT uSualod ukav-

Sirdeba, erTi mxriv, maradisobisa da drois, meore mxriv, 

bunebiTi da gramatikuli drois qronometruli urTier-

TmimarTebis problemas. am problemis gaSuqebis qvemoT 

warmodgenili cda kidev erTxel gvarwmunebs, rom  gaqris-

tianda ara marto qarTveli eri, aramed sityvam qarTul-

mac  Seimosa qristes naTeli.  

 

maradisoba da maradisobis moZravi xati: 

kacobriobas dRemde amwyvdevs CixSi maradisobisa da 

drois  paradoqsuli bunebis Zieba: ra aris maradisoba? ra 

aris dro? ra ganasxvavebs da ra aerTianebs am or Jameul 

odenobas: uZraoba-moZraoba, xangrZlivoba-xanmokleoba,  

ucvleloba-cvlileba Tu sxva ram? 

antikuri da qristianuli sibrZnismetyvelebis Seswav-

lis gamorCeul  sagans Seadgens maradisoba da dro, aseve 

maTi urTierTmimarTebis  kvalifikacia.  

platonis TeoriiT, maradisoba  aris  ara gaurkveve-

li, usasrulo odenoba uJamobisa Tu Jamierobisa, aramed 

eqstratemporaluri, anu drois miRma, drois gareSe arse-

buli „uJamo Jami“, romelic aris ucvleli,  mTliani,  

ganuyofeli, ganuwilveli maradiuli awmyo.  

arsobrivad, amis msgavsia maradisobis qristianuli 

kvalifikacia.  netari avgustinesTvis maradisoba aseve „ma-
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radi awmyoa“. misi  ganmartebiT: „maradisobaSi ara aris ra  

warmavali, aramed maradi awmyoa, mTeli Tavisi sisavsiT“ 

(avgustine 1995, 230). 

maradisobisgan gansxvavebiT, winaaRmdegobrivia da 

umetesad urTierTgamomricxvelic sakuTriv drois raoba-

sa da ragvarobasTan dakavSirebuli debulebebi.  

platoni miiCnevs, rom demiurgis mier Seqmnil samya-

roSi dro aris maradiuli awmyos moZravi, maradmimdinare 

xateba, uZravi da ucvleli maradisobis erTgvari proeq-

cia, rac cxaddeba amqveyniur saganTa da movlenaTa arse-

bobiT, maTi moZraobiTa da cvalebadobiT. drois am pla-

toniseuli kvalifikaciis sxart da  lakoniur formuli-

rebas gvawvdis plotini: „dro - ucvleli maradisobis mo-

Zravi xatia“  (avgustine 1995,  408-409; 413).  

antikuri filosofia asaxelebs drois sam gradacias: 

axlandeli dro, igive awmyo, warsuli da momavali. Tumca 

platoni gvarwmunebs, rom drois is momenti, Cven rom aw-

myos vuwodebT, ar arsebobs. awmyos ragvaroba, platonis 

azriT,  imiT Semoifargleba, rom igi mxolod da mxolod 

zRvaria, romelic erTmaneTisagan gamijnavs warsul dros 

(„iyo“) da momaval dros („iqneba“).  swored awmyos amgvari 

funqciidan gamomdinare miiCnevs platoni, rom  axlandeli 

drois zmnuri forma _ „aris“ (romlis ekvivalentia aris-

toteleseuli „axla“) maradisobis gamomxatveli erTader-

Ti sawuTisoflo atributia (avgustine 1995, 409).  

rac Sexeba sakuTriv drois qristianul kvalificire-

bas, igi uSualod ukavSirdeba samyaros Sesaqmiseul miste-

rias.  

eklesiis wmida mamaTa ganmartebiT, dro _ qmnilebaa, 

radgan: „samyaro Seiqmna ara droSi, aramed drosTan er-

Tad, raTa gviCvenos, rogor gadadis ucvleli da uZravi 

maradisoba wamiTi-wamad cvalebadsa da moZrav droSi, da  

rogor iqmneba grZnobad-konkretuli, ganuwyvetliv qmnadi 
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da cvladi samyaro, romlis dasabamic RmerTia“ (avgustine  

1995, 417). 

wmida basili didis swavlebiT, Sesaqmis wignis pirve-

li muxlis Canaweri _ „dasabamad qmnna RmerTman“ _ amasve 

gvimowmebs da gvaswavlis, rom:  

a) xiluli samyaro ar aris dausabamo, aramed mas 

aqvs dasabami, romelic CvenTvis miuwvdomelia: arc imis 

povna ZalgviZs, Tu sad iwyeba igi, da arc imisa, Tu sad 

mTavrdeba;  

b) xiluli samyaro Seqmnilia, qmnilia (qmnna);  

g) xiluli samyaros Semoqmedi aris RmerTi, Cveni sa-

myaro RmerTman Seqmna da manve  misca mas dasabami (basili 

didi  2002, 207). 

ramdenadac samyaro drosTan erTad Seiqmna, imdenad 

Jamieroba samyaros arsebobis wesia, rac niSnavs, rom 

RvTisgan qmnil drosac samyaros msgavsad unda hqondes 

dasawyisic da dasasrulic: „is, rac dasabams droSi iRebs, 

aucileblad droSive aResruleba, anu, ukeTu dasabami Ja-

mieria, aRsasrulzec nu daeWvdebi“ (basili didi 2002, 208-

210). amis dasturad wmida basili didi  Segvaxsenebs: „war-

maval ars xati amis soflisaÁ“ (1 korinTelTa mimarT 7, 

31); „da cani da queyanaÁ warÃden“ (maTe 24, 35). 

netari avgustine drois srulyofil, WeSmarit defi-

nicias maradisobasTan mimarTebiT eZiebs da miaCnia, rom 

sakuTriv dro, maradisobis sapirispirod, ar aris „pir-

wmindad awmyo“, anu TavisTavadi, absoluturi Jamieri ode-

noba, aramed igi sam gradaciadaa ganwiluli: awmyod, war-

sul  drod da momaval drod (avgustine 1995, 230).  

marTalia, dro, antikuri xanis filosofosebis msgav-

sad, netari avgustinesTvisac sam gradaciad ganwiluli 

Jamieri odenobaa, magram netari mama TviT am  gradaciaTa  

urTierTmimarTebis kvalificirebiT radikalurad upiris-

pirdeba maTs Sexedulebas.  
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Tuki antikuri warmodgeniT, awmyo realurad ar ar-

sebobs da mxolod gamijnavs warsulsa da momavals, neta-

ri avgustines rwmeniT, drois am sam gradaciaTagan rea-

lurad arsebuli Jamieri odenoba mxolod da mxolod  

awmyoa, romelic erTgvari sazomia, ganmsazRvrelia ukve 

ararsebuli warsulisa da jer ararsebuli momavlisa. igi 

ganmartavs, rom warsuli da momavali: „mxolod awmyos sa-

xiT arseboben... scdebian, roca arsebulad miiCneven sam 

dros _ warsuls, awmyosa da momavals... albaT, ufro mar-

Tebuli iqneboda gveTqva: aris sami dro _ awmyo warsuli-

sa, awmyo awmyosi da awmyo momavlisa“ (avgustine 1995, 417; 

236-237).  

 swored drois amgvari _ paradoqsuli buneba am-

wyvdevs CixSi misi WeSmariti definiciis maZieblebs. am Ci-

xidan gamosavals gvapovninebs netari avgustineseuli swav-

leba Sesaqmiseuli drois subieqturobaze, romelic efuZ-

neba sulis cxovelmyofel qmediTobas.  

dros da mis sam gradacias netari avgustine adamia-

nis cnobierebiT gansazRvrul odenobad ganixilavs (avgus-

tine 1995, 418). netari  mama  gvekiTxeba:  

„vin SeZlebs imis uaryofas, rom momavali jer kidev 

ar arsebobs? magram misi molodini xom ukve sulSia! an 

vin uaryofs imas, rom warsuli ukve aRar arsebobs? magram 

sulSi xom kvlavac cocxlobs misi xsovna! dabolos, raki 

awmyo meyseulad gadis, vin gabedavs da uaryofs, rom aw-

myos xangrZlivoba ar aqvs? magram gana xangrZlivi ar 

aris Cveni yuradReba, romelsac yvelaferi, rac ki Tavs 

iCens da miedineba, dauyovnebliv, myisierad gadahyavs ar-

yofnaSi? maSasadame, xangrZlivia ara momavali dro, rome-

lic ar arsebobs, aramed xangrZlivia mxolod momavlis 

molodini; aseve, xangrZlivia ara warsuli dro, romelic 

ar arsebobs, aramed xangrZlivia mxolod warsulis xsov-

na“ (avgustine  1995, 245-246) [xazgasma Cvenia _ m.R.].   
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drois subieqturobis avgustineseul swavlebaSi sa-

gulisxmod ikveTeba misi amosavali debuleba awmyos gamo-

rCeulobis, erTaderTobis  Sesaxeb drois gradaciaTa So-

ris. netari mama gvarwmunebs, rom arsebobs mxolod awmyo, 

ufro zustad _ awmyo awmyosi, romelsac uSualod Wvrets 

suli, xolo warsuli da momavali mxolod awmyosmier,  

awmyoTi ganpirobebul Jamier odenobas Seadgenen:  

„es sami dro mxolod Cvens sulSi arsebobs, da sxva-

gan versad vxedavT maT: awmyo warsulisa _ mexsierebaa; aw-

myo awmyosi _ uSualo Wvreta; awmyo momavlisa ki _ molo-

dini“ (avgustine  1995, 237-238). amasTan, „sulSi“ netari mama 

gulisxmobs adamianis suls, im yovlismacocxlebelsa da 

yovlismamoZravebel suls, romelic ayalibebs adamianis 

gonebas, azrovnebasa da cnobierebas. 

am swavlebaSi niSandoblivia is, rom sulis uSualo 

Wvretis „sagani“ mxolod awmyoa. warsuli ki imdenad arse-

bobs awmyos saxiT, ramdenadac warsuls Cven awmyoSi 

vWvretT da aRviqvamT sulis mier, da roca mas vixsenebT,  

sulis mierve ganvicdiT warsuls. aqedan gamomdinare uZeb-

nis warsul dros netari mama amgvar, erTi SexedviT para-

doqsul formulirebas _ awmyo warsulisa.  

aseve, momavalic imdenad arsebobs awmyos saxiT, ram-

denadac momavals Cven awmyoSi vWvretT da aRviqvamT su-

lis mier, da roca mis molodinSi varT,  sulis mierve 

ganvicdiT momavals. Sesabamisad, momaval drosac aqedan 

gamomdinare moeZebna avgustineseuli formulireba _ awmyo 

momavlisa. 

 

 

momavali _ awmyo momavalisa: 

drois sami gradaciis qarTul saxeldebaSi _ axlan-

deli, awmyo („vinc  an rac modis, svlaSia, aris“), warsu-

li („vinc an rac wavida, iyo“) da momavali  („vinc an rac 



   63 

 

mova, iqneba“) _ aRbeWdilia erTi SexedviT paradoqsuli  

leqsikur-semantikuri arCevani, kerZod:  

„momavlis, momavali drois“ semantika itvirTa ara 

svla zmnis momavali drois mimReobam _ mosasvleli an  

mosavali (=`vinc an rac mova; rac Semdeg iqneba“), aramed 

amave zmnis axlandeli drois mimReobam _ momavali (=„vinc 

an rac modis“), romelsac, rogorc mosalodneli iyo, un-

da dakisreboda „awmyos, axlandeli drois“ semantika da, 

aqedan gamomdinare, drois sami gradaciis amgvari saxel-

deba unda gvqonoda: 

*momavali _> `axlandeli dro, awmyo~,  

warsuli  _> `warsuli~,  

*mosavali/*mosasvleli _> `momavali~. 

ratom an rogor SeiZina „momavlis, momavali drois“  

semantika „axlandelis, awmyos“ mniSvnelobis mqone mimReo-

bam _ momavali?  

am „Tavsatexis“ amoxsnaSi eklesiis wmida mamebi Se-

gvewevian. 

wmida saxarebaSi qarT. momavali warmodgeba rogorc 

Tavisi amosavali  semantikiT _ „vinc an rac modis“ (maTe 

11, 3; 21, 9; markozi 11, 9; luka 19, 38;  ioane 12, 13), ise SeZe-

nili, meoreuli mniSvnelobiT _ „momavali dro, myofadi;  

rac axlandel dros mosdevs, vinc an rac mova, Semdgom 

iqneba“ (ioane 16, 13; 18,4; luka 18, 30;  21, 26 da sxva).  

momavali, Tavisi amosavali mniSvnelobiT _ „vinc an 

rac modis“ – (Sdr.: berZn. er xomšnos „momavali, vinc modis, 

svlaSia“, rus. Грядущий, Грядый „momavali, vinc modis“, 

ingl. Who comes „momavali, vinc modis“,  esp. Que viene „mo-

mavali, vinc modis“), ixsenieba sazeimo mokiTxvaSi, rome-

lic amSvenebs bzobis dResaswauls da usazRvro sixaru-

liTa da sasoebiT aRgvavsebs: 

 „osana! kurTxeul ars momavali saxeliTa ufli-

saÁTa!“ (maTe 21, 9; ioane 12, 13); „kurTxeul ars momavali 

meufe saxeliTa uflisaÁTa!“ (luka 19, 38; markozi 11, 9). es 
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sazeimo mokiTxva wmida saxarebaSi moxmobilia 117-e fsal-

munidan (fsalmuni 117, 26). wmida daviT mefsalmune samad-

lobel galobas usazRvro sixaruliT uZRvnis ufal 

RmerTs, romelmac ismina vedreba israelisa da mtrebze 

gaamarjvebina maT. 

rogorc ganimarteba, ieso qristes ierusalimSi dide-

biT Sesvlis dResac iudeveli eri RvTisadmi madlierebas 

imis molodiniT gamoxatavda, rom ufali maT mouvlenda 

amqveyniur Zlevamosil meufes (da ara codvaTagan da-

mxsnel macxovars), romelic israels romaelTa batonobi-

sagan  gaaTavisuflebda da daviTis mefobas aRudgenda 

(lopuxini 1904-1913). 

wmida mamebi erTxmad aRiareben, rom mtrebze gamar-

jvebulis am fsalmuniseul saxeSi ueWvelad ixileba ufa-

li ieso qriste _ mesia, Ze daviTisa, kacTa modgmis mtris 

mZlevelisa, rasac  wmida saxarebaSi Tavad  ufali gvimow-

mebs: „arRara mixiloT me amieriTgan vidremde sTquaT:  

kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaÁTa“ (maTe 23, 39). 

amasve mowmobs sazeimo mokiTxvis winmavali sityvebi: „osa-

na Zesa daviTissa! (maTe 21, 9); „osana maRalTa Sina! (marko-

zi 11, 9); „osana!“ (ioane 12, 13) _ sadac osana aris didi sa-

xalxo SeZaxili da niSnavs: „macxovne, xsna momaniWe“.  

gansakuTrebul yuradRebas mivapyrobT ganmartebas, 

romelSic sagulisxmod warmoCndeba am sazeimo mokiTxvaSi 

moxseniebuli momavalis amosavali semantikis („vinc mo-

dis“) saRvTismetyvelo Sinaarsi:  

„keTilad aris naTqvami: momavali, da ara _ mosuli, 

radgan ufali maradis modis da ecxadeba kacTa modgmas 

(Tumca ara xorcielad); igi modis Tavisi RmrTaebrivi mo-

svliT, da moZraobisa da gadaadgilebis gareSe aRavsebs 

cas da qveyanas; modis maSinac, roca Cven Cveni cvalebadi 

da meryevi bunebiTa Tu ugvani damokidebulebiT vuaxlov-

debiT an vSordebiT mas“ (ziRabeni 2003, 932-933). 
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maSasadame, fsalmuniseuli sazeimo mokiTxviT _  

„kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaÁTa“ _ wmida sa-

xareba sagangebo axalaRTqmiseul saTqmels gvamcnobs: ie-

rusalimSi didebiT Sesuli ieso nazareveli aris ara mxo-

lod is nawinaswarmetyvelebi mesia, romelsac amden xans 

elodebodnen, da arc mxolod is, vinc am dRes modis 

(Semodis) ierusalimSi, da arc is aris, vinc kvlavac mova, 

aramed  igia, romelic  maradis modis!    

swored amas gulisxmobs wmida ioane oqropiri, rode-

sac amave fsalmuniseuli sazeimo mokiTxvis gamo brZanebs:  

„keTilad aris Tqmuli: momavali, vinaidan jer ar da-

srulebula saqmeni uflisani imiT, rac iqmna ierusalimSi 

Sesvlamde da kidev mravali saqme aRsruldeba mis Se-

mdgom“ (ziRabeni 2003, 932). 

gavixsenoT avgustineseuli swavleba Sesaqmiseuli 

drois subieqturobaze, romlis Tanaxmadac, momavali aris 

awmyo momavalisa, anu momavlis molodini, radgan igi  su-

lis mier aRiqmeba awmyoSi da awmyoSive sulis mier  Cven 

momavlis mxolod molodins ganvicdiT realurad. 

momavlis molodinTan dakavSirebiT aseve sagulis-

xmodaa SeniSnuli, rom „drosTan mWidro kavSirSia molo-

dini, romelic bibliuri msoflgancdis erT-erTi mniSvne-

lovani konceptualuri kategoriaa. bibliuri istoria mo-

lodiniT aris savse. moulodnelobanic, romlebic mrav-

lad xdeba bibliaSi, molodinis nawilia. molodini, SeiZ-

leba iTqvas, kumSavs dros, rac imas niSnavs, rom Soreu-

li, TiTqos droSi gawelili momavali _ awmyoSi aqtua-

lizdeba“ (kiknaZe 2013, 7) [xazgasma Cvenis _ m.R.]. 

amasTan, rogorc ganimarteba, mniSvnelovania is, rom 

bibliuri molodini, rogorc wesi, ganicdeba moTminebiT, 

romelic rwmeniT, sasoebiTa da siyvaruliTaa nasazrdoe-

bi; xolo mis saboloo mizans Seadgens molodinis axdena, 

aRsruleba, riTac molodini erTdroulad iZens mesianis-

tur da esqatologiur Sinaarss: bibliuri molodini, ar-
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sobrivad, samyaros da yofierebis gardaqmnis, misi dasru-

lebis molodinia, xolo saboloo mizania „uflis dRis 

dadgoma“, roca „yvelaferi, rac iyo, rac aris da rac iq-

neba, erTJamobaSi moeqceva“ (kiknaZe 2013, 8; 10; 13-14). 

gadauWarbeblad SeiZleba iTqvas, rom bunebiTi da 

gramatikuli momavali drois aRmniSvneli qarT. momavali 

swored am saRvTismetyvelo Sinaarss itevs erTdroulad, 

kerZod: Tavisi morfologiuri warmoebiT (axlandeli 

drois mimReoba: „vinc an rac modis“), momavali aRbeWdavs 

„droSi gawelil, awmyoTi aqtualizebul“ gradacias, ro-

melsac netari avgustine uwodebs awmyo momavalisas; xo-

lo  Tavisi orkeci, winaaRmdegobrivi  semantikiT („vinc an 

rac modis“  „vinc an rac mova, iqneba; momavali dro“),  

igi imoseba „molodiniT SekumSuli“ momavalis mesianis-

tur-esqatologiuri gancdiT _ momavalis molodiniT. 

dabolos, fsalmuniseul-saxarebiseul sazeimo moki-

TxvaSi („kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaÁTa“)  

momavali gviqadagebs, rom marTlmorwmune qristiani, mTe-

li Tavisi guliT da mTeli Tavisi suliT da mTeli Tavi-

si gonebiT, unda ganicdides ara imas, rom ufali mova, 

aramed rwmeniTa da sasoebiT dReniadag fxizlobdes imis  

molodiniTa da sasoebiT, rom ufali maradis modis! 
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gamoyenebuli literatura: 

  

abulaZe 1973 _ ilia abulaZe, Zveli qarTuli enis leqsi-

koni (masaslebio), Tbilisi, 1973. 

avgustine 1995 _ netari avgustine, aRsarebani, laTinuri-

dan Targmna da SeniSvnebi daurTo baCana bregvaZem, 

Tsu, 1995.  

axali aRTqumaÁ 1995 _ axali aRTqumaÁ uflisa Cuenisa ie-

so qristesi, saqarTvelos sapatriarqos gamomcemlo-

ba, Tbilisi, 1995. 

basili didi 2002 _ wmida basili didi, Txzulebani, Zvel-

berZnulidan Targmna da winasityvaoba daurTo gvan-

ca koplataZem, Tbilisi, 2002. 

ziRabeni 2003 _ Толклвая Псалтирь, Ефимия Зигабена, Калуга, 2003. 

imnaiSvili 1986 _ ivane imnaiSvili, qarTuli oTxTavis sim-

fonia-leqsikoni, Tbilisi, 1986. 

kiknaZe 2013 _ zurab kiknaZe, bibliuri dro, Jurnali „re-

ligia“, # 2, 2013, gv. 5-14. 

lopuxini 1904-1913 _ Толклвая Библия, А. П. Лопухина, Петербург, 1, 

1904-1907; 3, 1911-1913 . 

 „rwmena da codna“ 2000 _ Jurnali „rwmena da codna“, #1, 

2000, marti-maisi. 

sarjvelaZe 2001 _ zurab sarjvelaZe, Zveli qarTuli enis 

sityvis kona, Tbilisi, 2001. 

Rlonti 2011 _ medea Rlonti, xorc-is leqsikur-semantikuri 

budisaTis, „etimologiuri Ziebani“, 8,  2011, gv.76-92. 

Rlonti 2013 _ medea Rlonti, qarTuli sityvis qadageba, 

Jurnali „religia“, # 2, 2013, gv.15-22. 

CubinaSvili 1984 _ daviT CubinaSvili, qarTul-rusuli 

leqsikoni, Tbilisi, 1984. 

Siure 1914 _ Эд. Шюре, Великие Посвященные, Калуга, 1914. 
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Medea Glonti 

On Chronometric Correlation of Natural Time  

and Grammatical Tense in Georgian 

(Theological Aspects of Georgian momavali “Future”) 

 

Summary 

 
A word-formation motive itself and also historical, religious, social 

and other aspects of this kind are reflected on the scale of the historical 

development of a word form and semantic.  

One of the gradations of time – Georgian momavali “Future” (“Who 

or what will come; what will be”) with its morphological derivation, a 

paradoxical lexical-semantic choice and theological understanding, on the 

one hand, is directly connected to the problem of the chronometric 

correlation of the eternity and time and on the other hand, to the problem 

of natural time and the grammatical tense. 
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eTer Sengelia 

 

sayviris SesatyvisisaTvis megrulSi 

 

qarT. sayvir-i qegl-Si ganmartebulia amgvarad: 1. ma-

Ralxmiani Casaberi musikaluri instrumenti liTonisa. Ca-

hbera sayvirs, iseTi Zlieri xma gaisma, mTa-bars zanzari 

daawyebina (vaJa); buks ayvireben, spilenZis sayvirs (g. le-

on.); 2. sasignalo xmis gamomcemi meqanikuri mowyobiloba. 

qarxnis sayviri, _ Saragzidan moisma avtomanqanis sayviris 

xma (a. bel.). 3. gadat. aseTi mowyobilobis xma. yurs xSi-

rad esmoda ... qarxnis sayviri (s. kld.) (qegli 1960). 

es sityva dasturdeba Zvel qarTulSi: `sayӡrsa dae-

ces da mkudarni aRdgen~ (I kor. 15, 52 (abulaZe 1973). 

sulxan-saba orbelians sakravTa erTi jgufis zogad 

saxelad sayӡrni aqvs warmodgenili, maT rigs bevri sxva-

dasxvanairi Casaberi sakravi ekuTvnoda. rogorc ivane ja-

vaxiSvili aRniSnavs, sabas mixedviT, sayvirTa gansxvavebis 

erT-erT niSanTagans maTi mzaxeblobis maRal-dabloba, 

anu diapazoni Seadgenda (javaxiSvili 1938, 98-99).  rogorc 

mivuTiTeT, sulxan-saba sakravis erT-erT saxeobad asaxe-

lebs sayӡr-s ( || sayviri ZABC) da gamoyofs maT sxvadasxva 

saxes. igi wers: sayvirnica mraval rigni arian, mzaxebelni 

maRal-mdablobiTa: buki (`sayviri(a) didi~ (ZA) `sayviri(a)~ 

(BC), ganumartavia (E) (saba 1991: 119)), iobelisni  (`sayvi-

ri(a) mokecili~ (ZABC), sayviria (D) (saba 1991: 119)), yӡro-

stӡri (Z), yviro-stviri (ABC) `momcro sayviri~ (ZA), `sayvi-

ria momcro~ (B); `sayviria~ (C) (saba 1993: 276). zroxakudi 

`sayviri(a) momcro~ (ZABCD), zogadad sayviria (E) da sxva-

nica (ZA) (saba 1991: 287). avtori, redaqciebis mixedviT, sxva-

dasxva termins iyenebs sakravTa  xmianobis gamosaxatavad: 

sayvirni mravalrigni arian mZaxelni: maRal-mdablobiTni 

(B); ... maRal-mdablobiT mÃmobelni (CB); ... maRal-mdablo-

biT myivani (Ãmiani D) DE. (sulxan-saba 1993: 64-65). 
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rogorc vxedavT, yvela sayviria. maT saerTo Tvisebas 

is Seadgenda, rom xmis gamoReba mxolod CaberviT SeeZ-

loT (javaxiSvili 1938: 98-99). 

sayvir-i warmoqmnili sityvaa, nawarmoebia yvir- (← 

*y ir-) zmnuri Zirisagan sa- daniSnulebis mawarmoebeli 

prefiqsis meSveobiT (sa-yvir-i ― e. i. `riTac unda iyvi-

ro~). Sdr. qarT. yviri-s `yvirili gaudis, xmamaRla iZaxis, 

did xmas gamoscems (adamiani). `ara, ara! jers ar aris! mag-

re ar iqnebao!~ _ yvirodnen TaTris momxreebi (akaki). || Ta-

visebur xmas gamoscems (zogi cxoveli, frinveli). wuxeli 

bu mTel Rames yviroda (akaki). baRSi bulbulTa jaria, 

mTaSi iremi yvirisa (l. asaT.) (qegli 1960). 

saba yӡril-s (yӡr-) ase ganmartavs: `ugvani zaxili~ 

(ZABCb), `ugvano zaxili~ (Ca) (saba 1993: 276). 

sayviris erT-erT saxeobis, samxedro sakravis ― 

yӡrostviri || yvirostviri-s _ Sesaxeb, romelsac saba gamo-

yofs, ivane javaxiSvili SeniSnavs, rom igi Sedgeba ori si-

tyvisagan ― yӡro-sa da stviri-sagan. aqedan gamomdinare, sa-

fiqrebelia, rom am sakravs unda hqonoda rogorc sayvi-

ris, ise stviris Tvisebebi. es sakravi saqarTveloSi me-17 

saukunemde iyo gavrcelebuli (javaxiSvili 1938: 184). 

`sayviris~ mniSvnelobiT svanurSi dasturdeba sanyur 

(lSx.) || s nyer (lxm.), romelic qarTulidan aris Sesuli 

(JRenti 1949: 187).  

qarTul sayvir-Tan mimarTebiT aRsaniSnavia megrulSi 

dadasturebuli o e `sayviri, buki~ (qajaia 2002) || o elia 

`patara sayviri, buki rqisa an xisa (upiratesad, kaklis 

qerqisa~ (s. makalaT., gv. 313) (qajaia II,  458). Sxva  o e do 

o elias oZaxine: butu, butu `sxva buksa da sayvirs aZaxe-

bine: butu, butu~ (qajaia 2009) || o ional-i mimR. vneb. my. 

ionuns zmnisa ―`sayviri, sayvireli~. Sdr. ionua, 

romelic aris saxeli ionuns zmnisa ― yivili. mumulefi-
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Si ionua menZelefiSi jgirobua: qxs. I, gv. 9. `mamlebis yi-

vili, maspinZlebis sikeTe (kargoba).~ mumulq Tqua, ma pio-

nunqia... : a. can., gv. 115 `mamalma Tqvao: me viyivlebo.~ (qaja-

ia 2002) || o elenar-i `sabRalavi~ || garaxuli o e `garaxu-

li sayviri, romelic ganTqmuli iyo Tavisi simkveTriTa 

da sificxiT~ (qajaia  2002). 

dasaxelebul sakravs sxvadasxva daniSnulebisTvis 

iyenebdnen,  ukravdnen gansazRvrul SemTxvevasTan dakavSi-

rebiT. bukis xma gansxvavebuli iyo. msmenelma icoda, ras-

Tan dakavSirebiT ukravdnen mas. daniSnulebis mixedviT 

o e `sayviri, buki~ SeiZleboda yofiliyo:  

1. sauqvo o e `sadResaswaulo buki~ _ sadResaswaulo 

buks ukravdnen dResaswaulis wina saRamos, rom Seetyobi-

nebinaT maTTvis uqmis moaxloeba. buks gabmiT ukravdnen, 

drogamoSvebiT;  

2. xalxiSi oSa arali o e `xalxis Sesakrebi buki~ _ 

ukravdnen saRamos, raTa meore dRes xalxi Sekrebiliyo, 

ukravdnen mal-male, 15-20 wuTis ganmavlobaSi;  

3. oWmares xalxiSi oSa arali o e `diliT xalxis Se-

sakrebi buki~ _ rodesac xalxi im dRes male unda Sekre-

biliyo, buks ukravdnen diliT: SeiZleboda sxva drosac. 

dakvris Semdeg xalxi maSinve unda Sekrebiliyo;  

4. CxupiSi do buntiSi o e `omis, janyis buki~ _ bukis 

damkvreli dadioda yvela kuTxeSi. xalxs win miuZRoda da 

buks ukravda. xalxi gamodioda, egebeboda da uerTdeboda;  

5. gaWireba do gamorsxebaSi o e `gaWirvebis da gamo-

xsnis buki~ _ ukravdnen nebismier dros. Tu erTi adgili-

dan xma ver swvdeboda, sxvadasxva kuTxidanac daukravdnen;  

6. Searayebuli gamocxadebaSi o e `SeiaraRebuli 

gamocxadebis buki~ _ (am bukis gagonebaze SeiaraRebulni 

unda gamocxadebuliyvnen). nebismier dros;  
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7. ginaCamali o e `gadasacemi buki~ _ vinc gadascemda, 

imis saxlSi sam-oTxjer daukravdnen buks, xalxi iq Seiy-

reboda;  

8. ginoCandes koc ni, vara naToleSi o e `kacis gada-

cemis an naTvalavis buki~ _ roca xatze gadacemas gaaTa-

vebdnen, visac gadascemdnen, imas orive mxareze da Semdeg 

Tavze daadebdnen buks da ise daukravdnen samjer;  

9. ginoCamaSi o e `gadacemis buki~ _ xatze rom gada-

scemdnen, gadacema rom damTavrdeboda, samjer gabmiT da-

ukravdnen buks ― rom xatze gadacemuli iyo (Wanturia 

1982: 244-245; Wanturia, arqivi). 

saanalizo fuZeebi gvxvdeba SesityvebebSi, romlebic 

mniSvnelovania eTnografiuli TvalsazrisiTac: 

o eliaS Zaxi `bukis xmianoba, bukiscema ― Surubumo-

bis ritualis nawili || o eS Zaxi `bukis xma, bukis xmiano-

ba; xatisagan damizezebulis gamolocvis aucilebeli na-

wili. damizezebuls, gaCxibuls mnaTe xatis win daaCoqebda 

da zed mis yurTan daayvirebda buks, rom avsulebi daef-

rTxo da ganekurna igi~ (qobalia 2010).  

o eS xelerdua `bukiscema ― Surubumobis dumilis 

aRTqmisa da saxlis, sofel-yures ganwmendis ritualis Ra-

mes biWebi buks scemdnen soflis tyeSi make turebis da-

safrTxobad, rom Sors gaqceuliyvnen, radgan gadmocemiT, 

CaaSxa dids `did xuTSabaTs~ yrian naSierebs. es tyis go-

xarWalafa `gasufTaveba iyo~ (qobalia 2010). 

xeSi o e `saTamaSos erT-erTi saxeoba~ (Wanturia, 

arqivi), romelic zedmiwevniT niSnavs `xelis sayvirs~. 

 

gvxdeba idiomatur gamoTqmaSi: o e koCi `yvirilis 

moyvaruli, ― yviria kaci~ (qajaia 2002).  

vfiqrobT, megr. o- -e struqturuli Sesatyvisia qarT. 

sayvirisa. is qarTulis msgavsad warmoqmnili sityvaa, na-
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warmoebia - - Zirisgan o―e daniSnulebis afiqsebiT, rome-

lic fardia qarT. sa- prefiqsisa da  mocemul SemTxvevaSi 

gamovlenilia sa-yvir- || sa-yӡr- fuZeSi. qarTuli fuZe emya-

reba yvir- (yvir-i-s, yvir-il-i) || Zv. qarT. yӡr- (yӡr-il-i) 

Zirs, xolo megrulisTvis amosavali unda iyos  * i-  ( i- an-

s) `yivis (mamali)~, mi-o- i-u `iyivla (mamalma)~.  i-on-i `yi-

vili~.  

 

gamoyenebuli literatura: 

 

abulaZe 1973 ― i. abulaZe, Zveli qarTuli enis leqsikoni. 
Tbilisi. 

sulxan-saba 1991 ― sulxan-saba orbeliani, leqsikoni qar-
Tuli, I, Tbilisi. 

sulxan-saba 1993 ― sulxan-saba orbeliani, leqsikoni qar-
Tuli, II, Tbilisi. 

JRenti 1949 ― sergi JRenti, svanuri enis fonetikis Ziri-
Tadi sakiTxebi (eqsperimentuli gamokvleva), Tbilisi. 

qajaia 2002 ― o. qajaia, megrul-qarTuli leqsikoni, II, Tbi-
lisi. 

qajaia 2002 ― o. qajaia, megrul-qarTuli leqsikoni, III, 
Tbilisi. 

qajaia 2009 ― o. qajaia, megrul-qarTuli leqsikoni, IV,  
Tbilisi. 

qobalia  2010 ― a. qobalia, megruli leqsikoni, Tbilisi. 

qegli  1960 ― qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, VI, 
Tbilisi. 

qegli  1962 ― qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, VII, 
Tbilisi.  

Ciqobava 1938 _ arn. Ciqobava, Wanur-megrul-qarTuli Seda-
rebiTi leqsikoni, tfilisi. 

WanWuria 1982 ― a. Wanturias arqivi, eTnografiuli Canawe-
rebi, Tbilisis Sromis wiTeli droSis ordenosani 
saxelmwifo universitetis Sromebi, # 227, Tbilisi. 
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WanWuria, masala ― a. Wanturias arqivi, eTnografiuli 
masala, #426 (daculi xelnawerTa erovnul centrSi). 

WanWuria, arqivi ― a. Wanturias arqivi, arqivi, megrul-
qarTuli leqsikonis masala, # 434. 

javaxiSvili 1990 ―iv. javaxiSvili, qarTuli musikis isto-
riis ZiriTadi sakiTxebi, Tbilisi. 
 

 

 

 

Eter Shengelia 

 
Towards correspondence  

of  the Georgian word sa vir-i “hooter” 

Summary  

 

The Georgian word sa vir-i || sa wiir-i “a hooter” is a kind of the 

musical instrumenst. It could be various with its function. It is a derivative  

word derived from the verb  vir- (*← wiir-) “cry”, “shout” by the prefix sa- 

(sa- vir-i). 

To our opinion the Georgian word sa vir-i is a structural 

correspondence to the Megrelian o’e “a hooter”. It also like the Georgian 

word sa vir-i || sa wiir-i could be various with its function derivied from the 

verbal root -‘- (← *-‘i-) “crow” by the prefix o- and the sufix -e. The point for 

the Georgian sa vir-i is a vir- “cry”, “shout”,  but for the Megrelian o’e the 

point is -’- (← -’i-) “crow”. 
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nino xaxiaSvili  

 
sityva msxem-is istoriisaTvis 

 

cneba adamianis aRsaniSnavad Zvel qarTul literatu-

rul wyaroebSi ZiriTadad sityva kaci gvxvdeba, aseve gamoyene-

bulia xatovani (metaforuli) Tqmebi, romlebic filosofi-

ur-Teologiuri swavlebis Semcvelia, rac naTlad Cans Semdeg 

magaliTebSic: `sofeli mcire~, `taZari uflisa~, `miwa Seura-

cxi~, `mcenare zecisa~, `adreWnobadi yuavili~, `cxovari war-

wymeduli~, `Wuri T‚TmoZravi~, `wuTisoflis mgzavri~, `naSob-

ni urCebisani~ da a. S., maT Sorisaa sityva msxemi _ `msxemi 

queyanasa zeda (sofelsa amas Sina)~, romelic mxolod Zvel 

teqstebSi dasturdeba `mwiris~, `ucxos~, `sawuTroSi 

(`sawuTos sofelSi~) mcxovrebis~, `mdguris~
1
  `droebiT mo-

sulis~ mniSvnelobiT: 

`Seismine locvisa  Cemisa• ufalo, da vedrebisa Cemisaჲ 

yurad-iRe; cremlTa CemTasa nu daidumeb, rameTu msxem var 

Sen winaSe da warmaval, viTarca yovelni mamani Cuenni~ 

(fsalm. 38,12-13); `raQsaT‚s iqmen, viTarca raQ• msxemi queyana-

sa zeda da viTarca mis queyanisa mimqcevi savaned?~ (ier. I,8); 

                                                 
1 am codnis  gamoZaxilia, vfiqrobT, aleqsandre WavWavaZis erT-erTi 

leqsis frazebi `sofeli ese~ da `misni mdgmurni~: `vah, sofelsa amas da misTa 

mdgmurTa, borotebisa da sicruvis WurTa...~; arsebobs Tvalsazrisi, rom poeti 

frangi ganmanaTleblebis gavlenasac ganicdis: aleqsandre WavWavaZis Txzuleba 

`axloiT ganCxrekili kaci (`qmnili mxoloobisa Tvisisa Jamsa romlisame 

francuzisagan, odes ganvida igi pariJiT udabnosa Sina sacxovreblad~...)~ xom 

frangi ganmanaTleblis, k. f. volneis, nawarmoebis (`nangrevebi anu fiqrebi 

imperiaTa revoluciaze~) Tavisufal Targmans warmoadgens. is aleqsandre 

WavWavaZem erekle mefis Zes, farnaozs, uZRvna: `misis uganaTlebulesobis 

saqarTvelos mefis iraklis Zis farnaozisadmi, uganaTlebuleso mefis Zeo, 

umowyaleso xelmwifeo, friadi mowyaleba, romeli mixilavs me Tqven Soris, 

mcems kadnierebasa amas, raTa SromaTa CemTa mcirisa nayofisa amis Sewirva 

gavubedo uganaTlebulessa saxelsa Tqvensa, ara mimxedveli naklulevanebaTa 

maT, romelni usaSvalod ipovebian mun, aramed moimede keTilmnebelobisa 

Tquenisagan...~ (al. WavWavaZe 1980,185). 
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`iyvnes igini ricx‚T mcired-mcired da msxem mas zeda~ (fsalm. 

104,2)... `samebasa uflisa saSuvlod Sevemecne aRTqumisaebr, 

romelman myo soflisa msxem (efrem mcire, 363); `mwirni da 

msxemni varT sofelsa amas Sina, Tqmulisaebr mociqulisa~ 

(akaTisto Rirsi dedisa mariam meg‚ptelisa); `mwiri da msxemi, 

egreT damsxemi
1
, qebisa viqmen TqvenTvis Semkadred~ (ioane Sav-

Teli, `abdulmesiani~); `Tqva jumber: samni ganiZebian: erTi: 

mezvre _ qurdi yurZnisa; meore: mkurnali _ wamlisa umecari; 

mesame: msxemi uamebeli (sulxan-saba, `sibrZne sicruisa~, 12)... 

sityva msxem-i da msxemoba umTavresad bibliaSi, Zveli 

aRTqmisa da fsalmunTa wignebSi gvxvdeba da leqsikonebSic, 

ZiriTadad, aqedanaa damowmebuli: 

daviT da ioane bagrationebis leqsikografiul naSromSi 

msxemi asea ganmartebuli: `sxem-i || msxem-i erTis adgiliT ay-

rili da meores adgils gadasaxlebuli kaci bogano, egreTve, 

am sawuTos sofelSi mcxovrebT niSnavs (saRmrTo werili): 

`viTarca msxem da warmaval varT~
2
 (leqsikograf. 1967).  

sulxan-sabas ganmartebiT `msxemi ese ars, romeli um-

                                                 
1
 damsxem-i `mgalobeli, xotbis Semsxmeli~ (n. mari); `mosul-dabinavebuli~ (m. 

janaSvili). (iv. lolaSvili 1964, 271). ivane lolaSvili komentarebSi 

aRniSnavs, rom `qristianuli moZRvrebiT, adamiani am qveynad droebiT 

mosulad iTvleba. rom RvTis msaxurs es garemoeba marad Jams hxsovneboda, is 

Tavis Tavs uwodebda mwirs an msxems. amitom advili safiqrebelia, SavTeli 

yofiliyo beri...~, Tumca, niko maris azriT, `mwiri da msxemi... мог  бы  означать 

странника и не духовного звания~ (iv. lolaSvili 1964, 217).   niko CubinaSvilis 

ganmartebiT странник aris `mwiri, msxemi, ucxo, mgzavri, yaribi (n. CubinaSvili, 

rusul-qarTuli leqsikoni, 1973). 

     2 Sdr.: `romelTa-ege ara iciT xvalisaჲ , rameTu viTari ars cxorebaჲ  

Tqueni? viTarca kuamli xarT, romelni mcired Cann da merme ganqardebis~  

(kaTolike epistole wm. iakob mociqulisa 4,14); agreTve, `kaci, viTarca 

Tivaჲ  arian dReni misni; viTarca yuavili velisaჲ , egre aRyuavdes; rameTu 

ganvlo sulman mis Soris, da arRara iyos, da arca icnas adgili misi~ 

(fsalm. 102,15). 
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kvidroTa da sxvaTa adgilTa gamoizrdebodes da adre warma-

val iyos,  xolo mwiri sxvagan gamoizrdebodes da gvianad 

warmavali iyos da ara damkvidrebadi...B~ (sulxan-saba 1991). 

daviT CubinaSvilis qarTul-rusul leqsikonSi msxemi 

aris: `ubinao kaci, mwiri, ucxo, скиталец,  странник, пришелец, 

поселенец ... mwir-i  ucxo, msxemi, sxvagniT mosuli, странник, 

чужестранец, пришелец... (d. CubinaSvili 1984).  

ilia abulaZis leqsikonSi  msxem- sityvis gansxvavebuli, 

zogjer ki _ TiTqosda urTierTgamomricxavi, sapirispiro 

mniSvnelobebis mqone leqsikuri erTeulebia dadasturebuli 

redaqciul variantebSi (mag., `mkvidri~ _ `mwiri~, `Sin myo-

fi~_ `mosruli~...)
1
: 

msxem-i `Sin myofi~, `mwiri~, `mosruli~, `damonebuli~, 

`damk‚drebuli~, ucxo, yaribi: `msxemi mRdelisaჲ~ G,_ `Sin 

myofman mRdelisaman~ pb., levit. 22,10; `msxem iyav queyanasa 

maTsa~ G,_ `mwir iyav queyanasa maTsa~ pb., levit. 23,7; `ara 

hqmneT mk‚drman da mwirman msxemman~ G, 2_ `ara hqmneT mas Sina 

mk‚drman da mwirman, romeli mosrul iyos Tquen Soris~ pb, 

                                                 
1 rogorc ediSer WeliZe SeniSnavs, `sazogadod, `paroikias~ anu 

`mwirobas~ (Tu es `mwiroba~ ucxo adgilas myar dafuZnebulobas gulisxmobs), 

araiSviaTad mosdevs an paralelur redaqciaSi variantulad enacvleba 

swored damkvidrebulobis Sinaarsis gamomxatveli leqsikuri erTeulebi 

(amgvari variantulad monacvle termini berZnulSi, Cveulebriv, aris swored 

`mkvidrobis~ aRmniSvneli `katoikia~... ramdenime nimuSi: `sadaca vina 

damk‚drebul iyos...~ G: `romelsa Sina msxem iyos igi~ msj. 5,17; `warval me 

mwirobad...~ G: `me vronineb damk‚drebad~ msj. 17,11; `daadgra mk‚drobad 

kacisa mis Tana...~ G: `iwyo msxemobad kacisa mis Tana~ II mf. 43...) (SeniSvn. 53) 

(WeliZe 2012). 
2 yuradRebas iqcevs bolo ilustracia, sadac mkvidrTan opoziciaSi 

mwiri da msxemi erTdroulad aris gelaTis bibliis teqstSi: `ara hqmneT 

mk‚drman da mwirman msxemman~ G .  (baqaris gamocemul) gviandel redaqciaSi 

cvlilebaa: `mk‚drman da mwirman, romeli mosrul iyos Tquen Soris~ pb, le-

vit. 16,29...~  
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levit. 16,29...  

ilia abulaZis leqsikonSi, aseve, dadasturebulia: msxem 

|| sxem-yofa  `mk‚droba~, `mwiroba~, `wartyuenva~: `msxem iyo 

Ravas~ G,_ `mk‚drobda igi gabaas~ M, msj. 19,16; `msxemi bevrTa 

Soris mTisa efremisTa~ G,_ `romeli mwirobda adgilTa mTi-

sa efremisTa~ M, msj. 19,1; `romelni sxem yvna nabuqodonor me-

feman~ O,_ `romelnica warstyuena nabuqodonor mefeman~ pb., 

neem. 7,6… 

msxemoba `mwiroba~, `mk‚dr yofa~, `mk‚droba~, `damk‚dre-

ba~: `rad msxemob navTa Sina~ G _ `raჲsaT‚s mk‚dr xar navTa 

Sina~ M, msj. 5,17 ; `iwyo msxemobad (mk‚drobad M)  kacisa mis 

Tana~ G, msj. 17,11... 

msxemoba yariboba, ucxooba: `Svilni msxemobisani~ O, II 

ezra 8,35; `warvida kaci... msxemobad velsa mas moabisasa~ G,_ 

`warvida kaci... mwirobad sofelsa mas moabisasa~ M, ruT. 

1,1~… da a.S. (abulaZe 1973).  

Sdr.: mwir-i `vedri~, `moqceuli~, `damonebuli~, ucxo, 

mosuli, geri, yaribi, Sorieli qveynisa, `Semyofi~, `mdguri~, 

`msxemi~... mwiroba yariboba, ucxooba, tyveoba, `msxemoba~, 

`gardasaxleba~:  `ucxoeba• aRirCia da mwirobiT da siglaxa-

kiT cxoreba~ i.-e. 15,3; `STavida... mwirobad mun~ O, _ `STavi-

da... msxemobad mun~ pb., es. 52,4; `mwirobisa igi dasabami ese 

ars~ O, _ `gardasaxlebisa  dasabami ese ars~ pb., abd. 1,20; 

`warvida... mwirobad, sadacamca pova~ M,_ `warvida... msxemo-

bad, sadaca poos adgili~ G, msj. 17,8... (iqve, abulaZe 1973).  

zurab sarjvelaZis `Zveli qarTuli enis sityvis konaSi~ 

msxemi ganmartebulia rogorc `ucxo; mwiri~, msxemoba `xizno-

ba~, msxemobaჲ  `xiznoba; xizanT krebuli~, msxem-yofa `gaZeve-

ba~ (sarjvelaZe 2001).  

korneli danelias ganmartebiTac  msxemoba• aris `ucxoo-

baSi yofna, mwiroba. dab. 24,37; ruT.1,1... mwiroba `ucxoobaSi 
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yofna~
1
.: [da migce Sen] queyanaჲ ege, romelsa zeda Sen hmwirob, 

dab. 17,8 (danelia 1987, 423). 

sainteresoa, rom qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi 

sityva msxemi ar aris Setanili, Tumca ganmartebulia misi si-

nonimuri wyvili mwiri: `mwir-i
1
... 1. ucxoeTidan gadmoxvewi-

li,_ uTvistomo, unaTesavo... // ucxo mgzavri... // gadat. Rari-

bi, uqoneli... 2. uxarisxo monazoni, _ morCili.  mwirma uar-

yo sofeli, irCia suliT cxoneba (vaJa)... ; mwiri
2
 unayofo, 

mousavliani...~ (qegl V,1958). 

bibliis leqsikonSi (I , 2000) sityva msxemi  ganmartebisa-

Tvis gagzavnilia mwir- sityvaze: `ix. mwiri~, sadac vkiTxulobT: 

`wmindanebi arian mwirni. fs. 38,12; I pet. 1,1; wmindanebi ase ix-

senebian (iwodebian).  dab. 12,1; saqme 7,3; luk. 14, 26-27,33;  wmin-

danebi mwirad Tvlian Tavs. I neSt. 29,15; fs. 38,13; ebr. 11,3; 

...eZieben mamuls zecaSi. ebr. 11,10; ...RmrTismoSiSebiT asru-

leben TavianT gzas. pet. 1,17; `sagalobel iyvnes Cemda samar-

Talni Senni adgilsa mas mwirobisa Cemisasa~. fs. 118,54...; `ma-

Ti moqalaqobaჲ caTa Sina ars~. filip. 3,20; araamqveyniurni 

arian. ebr. 11,9...; iswrafian, daasrulon mgzavroba da ganisve-

non. fs. 54,7; 2 kor. 5,1-8...; samyaro (sofeli) maTi Rirsi ar 

aris. ebr. 11,38; ...qristes magaliTs misdeven. luk. 9,58-61...~ 

(bibliis leqsikoni I, 2000). 

rogorc  vnaxeT,   msxemi  da mwiri  xSirad erTmaneTis 

paralelurad, sinonimad dasturdeba Zvel qarTul literatu-

rul wyaroebSi, iSviaTad, `mwirisa~ da `msxemis~ monacvle qar-

Tul terminebad Tavs iCens `moqceuli~, `vedri~, `Semyofi~, 

`mosazRvre~, `garemosruli [garÀTmosruli O]~, `mrebli~, 

`mrwemi~, `mdguri~... 

gvaqvs iseTi SemTxvevac, roca msxemi  da mwiri   

erTdroulad, gverdigverd  dasturdeba teqstSi, mag.:  

                                                 
 

1
 Sdr.: `ucxoobisa amis da mwirobisa sofelsa Sina rudunebiT da 

martoebiT viyofodi~ (ioane zedaznelis cxovr.). 
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`da iyos ese Tquenda Sjulad saukunod: TTuesa mas 

meSvidesa, aTsa TT‚sasa daimdablneT sulni Tquenni, yovelive 

saqme Tqueni ara hqmneT mas Sina mk‚drman da mwirman, romeli 

mosrul iyos Tquen Soris... ~ (levit. 16,29)  AKSB1
... Sdr.:    

gelaTur redaqciaSi: `...ara hqmnaT mk‚drman da mwirman msxem-

man Tquen Soris...~ G ; gansakuTrebiT sainteresoa, rom erT-

erT redaqciaSi (A-H 1207) msxemis nacvlad mrwemia: `...ara 

hqmneT mas Sina mk‚drman da mrwemman...~ AK (levit. 16,29).  

analogiuri SemTxvevebia sxvaganac: `...da mwirman man, ro-

meli mosrul iyos Tquen Sovris... (levit. 17,12) SB. ; Sdr.:     

`...mwirman da mrwemman.... A. ; Semosulman... K. ~ ; aseve, levit. 

17,12: `da yovelman kacman, romelman Wamos... namƒecavi, 

mk‚drTaganman gina mwirTaganman...~  SB. ; Sdr.: G : `yovelman 

sulman, romelman Wamos... namƒecavi, mk‚drTa gina mwirTaSoris-

man...~ ;  AK : ... Wamos... namƒecavi gareT SemosrulTaganman, gina 

mwirTaganman, gina SiSuelTaganman bunakman mis soflisaman...~ 

(levit. 17,15)  da a.S. 

am redaqciul sxvaobebTan dakavSirebiT baqar 

gigineiSvili aRniSnavda, rom Zveli aRTqmis wignTa didi 

nawilis, maT Soris xuTwigneulis, uZvelesi Targmani 

berZnulidan unda Sesrulebuliyo, am Zvelma Targmanebma ki 

somxurTan, siriulTan, ebraulTan da kvlav berZnulTan 

Sedarebis mravali etapi gaiares. sainteresoa, rom sityvis 

Senacvlebis dros zogjer gadamweri Sesacvlel sityvas ar 

Slis da Secvlis magier Camatebas viRebT... am dros, xSirad, 

Zveli leqsikac iCens Tavs:  `Zalze sayuradRebod gveCveneba is 

faqti, rom levitelTa wignSic aris sami monakveTi teqstisa 

12-13 muxlis odenobiT, sadac AK jgufi gamoeyofa danarCen 

xelnawerebs da upirispirdeba redaqciulad, erTis mxriv, 

                                                 
1 ilustraciebi SedarebisaTvis mogvyavs wignidan `wignni Zuelisa 

aRTqumisani~, romelic momzadebulia yvela arsebuli xelnaweris mixedviT 

(wignni... 1990). 
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oSkur tips, meore mxriv ki _ gelaTurs. esaa Semdegi 

adgilebi: lev. 10,7_10,18; 15,33_16,12; 17,10_18,5. es is 

adgilebi unda iyos levitelTa wignisa, romlebSic A da  K 

nusxebs Tavisi Zveli teqsti aqvT Semonaxuli. levitelTa 

wignSi  AK (iseve, rogorc S da B nusxebi) oSkuri redaqciisaa, 

garda am sami dasaxelebuli adgilisa...~ (b. gigineiSvili 1989, 

34,44). amis nimuSia swored zemoT moyvanili magaliTebi. 

msxemi da mwiri   Zveli aRTqmis TargmanebSi origina-

lis terminebs (ebraulSi _ ger- Zirian saxelebs, xolo ber-

ZnulSi _ paroikia-s   da misgan nawarmoeb terminebs) 

Seesatyviseba.  

`etimologiur ZiebanSi~ (V,1991) gamoqveynebuli iyo 

statia `ger- Ziris istoriisaTvis qarTulSi~, sadac 

vkiTxulobT: `Zvel ebraulSi aris Ziri ... (gēr), romelic mo-

suls, ebraelTa Soris dasaxlebul ucxo tomis Svils aRniS-

navs, am Zirs aqvs agreTve prozelitis (anu axlad moqceulis) 

mniSvneloba... Zveli aRTqmis wignebSi ger Ziri sxvadasxva for-

miT mravaljer gvxvdeba (dab. 23,4... gamosl. 2,22, 18,3... 2 sj. 

1,16...).
1
 uklebliv yvela SemTxvevaSi Zv. ebr. ger- Ziri bibli-

ur wignTa rusul TargmanSi gadmoicema sityviT `пришелец~ an 

`чужой, прoxoжий~, germanulSi ki _ `fremd-~ fuZiT... Zveli aR-

Tqmis qarTul TargmanSi ger- Zirian formebs Seesatyviseba 

`mwiri~ an `msxemi~... (lerneri, biniaSvili 1991, 39-40). 

rogorc avtorebi aRniSnaven, `sinonimebi mwiri// msxemi 

Zveli ebrauli ger- Ziris yvela konteqstualur mniSvnelobas 

amowuravs...  

ebr. `ger~-s Seesatyviseba zusti Sinaarsobrivi  

ekvivalenti _ `mwiri~, `msxemi~ da arc erT SemTxvevaSi ebr. 

ger ar gadmoicema qarT. ger-iT, rac sruliad bunebrivia 

qarTulSi miRebuli am Ziris mniSvnelobis, ebrauli ger- 

Ziris semantikisa da am Ziris sxva enebze Sinaarsobrivi 

                                                 
1 gezeniusi 1910.  
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Targmnis tradiciis gaTvaliswinebiT ... (iqve, 40). 

agreTve, e. WeliZe erT-erT werilSi, sasuliero termi-

nebis mimoxilvisas SeniSnavs, rom `termini mwirobs Seesabameba 

originalis
1
 termins   igi momdinareobs zmnidan 

, rac kalkirebulad niSnavs `saxlis gareT, saxlis miRma, 

saxlis gverdis avliT yofnas~ (  _ `gare~ [magal., ier. 

41,8: `gare-warhxda   ],   _ `saxli~). 

es zmna da misi infinitivur-mimReoburi formebi, iseve 

rogorc arsebiTi saxeli      (`mwiroba~) da 

  (`mwiri~) xSirad dasturdeba wminda werilSi. Sesaba-

misi muxlebis Zveli qarTuli Targmanebi mowmobs aRniSnuli 

terminis or ZiriTad Sesatyviss: `mwiri~ da `mwiroba~ _ ar-

sebiTad oSkuri redaqciisaTvis  da  `msxemi~ da `msxemoba~  

_ arsebiTad gelaTuri redaqciisaTvis...
2
 `mwirobis~ aRmniS-

vneli `paroikia~   ZvelTaganve daitvirTa `mwirobaSi 

myofi sulieri Zmebis krebulis~, anu  `mrevlis~, `samrevlos~, 

`diocezis~ (  _ sityvasityviT `sagamgeblo~) anda `epar-

qiis~ (  ) mniSvnelobiT... SeiZleboda imis aRniSvnac, rom 

Zvel qarTul teqstebSi dasturdeba termini `samwiro~, ro-

gorc `mwirTa~ anu `ucxoTa~, aqedan `droebiT mosulTa~ anu 

`stumarTa~ `TavSesafris~, igive `sastumros~ mniSvnelobiT: 

`aRiSenos ukue samwiroჲsa mis Tana borcusa zeda koSki er-

Ti~... (SeniSvn. 71) (WeliZe 2012). 

termini  msxemic, originalis (ebrauli da berZnuli 

dednebis) terminebis msgavsad, am Sinaarsis Semcveli unda 

iyos, etimologiurad mas swored `gareTmyofis~, `droebiT 

mosulis~, `gandevnilis~ `ucxos~ Sinaarsi unda hqondes.
3
  

                                                 
    1 igulisxmeba berZnuli. 

      2  oSkis, anu aTonis biblia (978 w.) warmoadgens Zveli aRTqmis wignebis 

dReisaTvis yvelaze adreul nusxas, redaqciulad masTan Zalian axlos dgas 

gelaTis biblia (XII s.) (mz. SaniZe 2008, 86). 

     3 `sityvaTa saSualebiT... SeiZleba gavigoT isic, rac aRar aRiqmeba, risic 

mxolod gaxseneba xdeba, gaxseneba enobriv codnaze dayrdnobiT... gamocnobis 
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wmida mamaTa swavlebiT, kacobrioba _ esaa 

pirvelcodviT dacemuli mSoblebis _ adamisa da evas 

naSierTa erToblioba; am erTobliobis anu kacobriobis yvela 

wevrs, adamisa da evas memkvidre yovel adamians dabadebiTve, 

genetikurad Tan dahyveba ucxooba, eqsorioba anu 

gandevniloba, gadasaxlebuloba, mwiroba, msxemoba, sakuTari 

samSoblosagan Sors yofna.  

vfiqrobT, sityva msxemi (msxemoba) am codnis Semcvelia: 

msxemi isaa,  `vinc ganidevna, vinc gaaZeves~:  

`odes-igi Wama [adamma] misgani [xe cnobadis nayofi], gan-

SiSulda, ganiZo igi samoTxiT RmrTisaQT~ (swavl. 217,9); 

`ganavlina igi [adam] ufalman RmerTman samoTxisagan saSuebe-

lisa saqmed queyanisa, romlisagan moRebul iqmna. da ganƒada 

adam da daamk‚dra igi winaSe saSuebelsa samoTxisasa~ (Sesaqme 

III, 23-24).  

adami samoTxidan iqna gamoZevebuli da, masTan erTad, 

mTeli kacobriobac gamoZevebulia, devnilia: `rameTu pirvel 

angelozni abralebdes evas, xolo aw mariams adideben, rameTu 

uZlurebaQ igi dedaTaჲ gankurna da dacemuli didebaჲ T‚si 

aRadgina da ganZebuli adam samoTxiT warmogzavna gzasa mas 

zecisasa, romelman daƒSuli samoTxe ganaRo da avazaki da-

amk‚dra~ (sinuri mravalT. 205, 13-16). 

`Tu gaviTvaliswinebT, rom Zvelad bibliur wignTa Tar-

gmnas RvTiuri SiSiT da krZalviT ekidebodnen, cxadia, bibli-

is _ `RmrTis sityvis~ _ nacionalur enaze gadmomReb mo-

rwmune qristian mTargmnelT mxolod is mizani eqnebodaT, 

rom maqsimalurad Caswvdomodnen dedniseul azrs  da indivi-

dualuri interpretaciis gareSe gadmoetanaT is. urTulesi 

                                                                                                         
safuZveli mexsierebaSia, sadac Cveni gamocdileba ileqeba. aseTia bunebrivi 

enis buneba, magram mas amisa ar unda rcxvenodeso, ambobs h. vainrixi, radgan 

`imaze naklebi WeSmariteba ar aris masSi, ramdenicaa logikis an maTematikis 

enaSi~...(kvaracxelia 2009, 33,43). `misCanCaleben grZnobebs kudSi CrdilebiviT 

Cveni sityvebi~... (iqve, 232). 
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bibliuri teqstis uzustesad  Targmnis survils ar SeiZle-

boda, ar mohyoloda leqsikur-semantikuri da gramatikuli 

kalkebi
 1
...~ (danelia 1998, 61). 

sxma (sxam- fuZe), romlidanac unda momdinareobdes sxem- 

saxeli, rogorc samecniero literaturaSi kargadaa cnobili, 

polisemantikuri zmnaa da TaviseburebebiT gamoirCeva: sxma 

ricxvSi monacvlea, is ixmareba mxolod mravlobiTSi. 

mxolobiTSi, leqsikuri mniSvnelobis mixedviT, igi sxvadasxva 

fuZis zmnas enacvleba, roca obieqti mravlobiTSia, an 

mravlobiTis gagebas, krebiTobas gamoxatavs: sma _ sxma (dasma 

_ dasxma, Casma _ Casxma, gadasma _ gadasxma...); bma _ sxma 

(moiba _ moisxa, abia _ asxia); dacema _ dasxma (Tavs daeca _ 

Tavs daesxnen); yvana _ sxma (waiyvana _ waasxa, gamoasxa _ 

`gamoasxa eri igi~ mT. 8,25); deba _ sxma (dadeba _ dasxma); 

ganZeba _ gansxma (Zvel qarTulSi Cveulebrivi iyo am zmnaTa 

fuZeebis monacvleoba pird. ob. pirTa ricxvis mixedviT: ƒeli 

dasdva _ ƒelni daasxna; ganaZes igi gare (i. 9,35) _ eSmakni 

mravalni ganasxes (mr. 6,13) (SaniZe 1973, 505,543). 

ivane  qavTaraZe statiaSi `ricxvnakli zmnebi Zvel qar-

TulSi~  werda: `unda SeiniSnos, rom Zvel qarTulSi es zmna 

Zalian farTodaa gamoyenebuli da farTo mniSvnelobac aqvs. 

amis gamo igi TiTqmis aZevebs xmarebidan mravlobiTis sxva fu-

Zeebs da maT adgils iWers... sxam- fuZes aSkarad upirispirde-

ba suam, dev-, a-gdeb fuZeebi, roca obieqti mxolobiT ri-

cxvSia warmodgenili, sxam-Tan ki obieqti mravlobiTSia ... 

(qavTaraZe 1964, 162). 

                                                 
1 kalki (frang. calque) iseTi nawilobrivi sesxebaa, roca romelime 

enaSi sxva enis sityvebisa da frazebis (sintagmebis) morfologiur-sintaqsuri 

struqturis mibaZviT iqmneba axali leqsikuri erTeulebi da frazebi, an 

ucxo enis polisemiuri sityvebis gavleniT sityvebi iZenen meoreul 

mniSvnelobebs (danelia 1998, 58). 
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am sakiTxs araerTi mecnieris araerTi gamokvleva 

eZRvneba
1
. 

`arsebiTad yvela is zmna, romelic axal qarTulSi 

supleturobas avlens, uZvelesi droidanve aris am bunebisa. 

Tu gaviTvaliswinebT Sesabamis ZirTa siZveles da imas, rom 

maT nawils qarTveluri refleqsebi uvlindeba (magaliTad, 

aRdgenilia *sx- `dasxma~ [fenrixi, sarjvelaZe 2000, 425] da 

*su- `dasma~ [Cuxua 2000-2004] arqetipebi)... rogorc Cans, 

supletivizmi
2
 sistematurad da masalobriv nakleb 

eqvemdebareboda enaSi mimdinare diaqroniul cvlilebebs, 

Tumca zogi am rigis faqti droTa ganmavlobaSi mainc 

daikarga an SeizRuda (arabuli 2008, 20). 

iv. imnaiSvilis qarTuli oTxTavis simfonia leqsikonSi 

sxma saxelis aTi mniSvneloba, mravlobiT ricxvSi 

monacvleobis aTi SemTxvevaa dadasturebuli: `1.sxma (nergisa), 

a_2[nergebis dargva, Cayra][n.k. dasxma]. 2.sxma (Svilebisa, me-

gobrebisa...), i [yola (sub. mr-Si). 3.sxma, a_2 [qoneba; subieq-

tiT mr-Si; mxolobiTSi mas dgma enacvleba. meore seriis 

mwkrivebs eniT awarmoebs][n.k. dgma]. 4.sxma, i/u [yola; subieq-

tiT mr-Si; mxolobiTSi mas suma enacvleba. meore seriis 

mwkrivebs eniT awarmoebs]. 5.sxma, i vn.[deba; subieqtiT mr-Si; 

mxolobiTSi mas deba enacvleba] [n. k. dasxma, deba]. 6. sxma n. 

gamosxma, gansxma. 7.sxma n. gardasxma, STasxma. 8. sxma n.  Sesxma. 

9. sxma n. dasxma. 10.sxma n.  ferƒTa Sesasxmeli~ (iv. imnaiSvili 

1986, 557).  

ilia  abulaZis Zveli  qarTuli enis leqsikonSi sxma sa-

xelis ganmartebaSi (budeSi) dadasturebulia Semdegi mniSvne-

                                                 
1 agreTve, ix.: arn. Ciqobava (1942), ak. SaniZe (1976), iv. imnaiSvili,  

v. imnaiSvili (1996)... 

2 supletivizmi, fuZeTa supleturoba (frang. suppletif `damatebiTi~) 

gulisxmobs sityvis Ziris monacvleobas paradigmis farglebSi gramatikuli 

daniSnulebiT. 
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lobebi da sinonimuri variantebi
1
: Soba; moyvana, mogvra; qone-

ba, `dgma~; yola, sma; deba; acma, mosxma; `danergva~, dargva; ay-

vana... ix. aRmosxma, aRsxma... gamosxma, gansxma, gardamosxma, 

gardasxma, gare-mosxma, damasxmeli, dasxma, dasxmiTi, dasxmuli,.. 

zed-mosasxmeli, Tavs-sxma, Tavwarsxmuli, misxma, momsxmeli, 

mosxma, msxmo, piris-dasxma, uku-mosxma, Sesxma, SvilT-sxma, 

Camosxmuli, Casxma,.. warsxma, ƒelT-sxma (abulaZe 1973). 

rogorc moyvanili magaliTebidanac Cans, sxma zmna Tavis 

TavSi erTdroulad moicavs iseT sapirispiro mniSvnelobebs, 

rogorebicaa `dgma, yola, damkvidreba~ da `gansxma, gaZeveba~.
2
  

msxem-i || sxem-i  (msxemoba) sxma (g a n s x m a  `gaZeveba~)
3
 

zmnisagan unda momdinareobdes, arqauli alternaciis [zmnuri 

da saxeluri] fuZeTqmnadobis gziT: sxem-i _ sxam- [iseve, 

rogorc: ZRueni _ ZRuan- (`miuZRuane me Zeli naZ‚sa� (neSt. -

2,8), meti _ hmats, meli _ malva da a.S.]; m- prefiqsi ki, m-

aniani  mimReobebis analogiiT gvian unda iyos gaCenili, Sdr.: 

oSkur redaqciaSi dadasturebuli sxem- fuZe: `sxem yvna nabu-

qodonor mefeman~ O,_ `romelnica warstyuena nabuqodonor 

mefeman~ pb., neem. 7,6…    

`SeiZleba sagani raRac movlenis wyarod (ZiriTad 

mizezad) gvevlinebodes, SeiZleba TviTon iyos movlenis 

arsobrivi Sedegi
4
 (Sdr. kueT-i sityvis ZiriTadi ganmartebebi: 

                                                 
         1   brWyalebSi  redaqciuli variantebia damowmebuli. 

          2   tipologiurad SeiZleba ltolva da ltolvili gavixsenoT. 

        3  gansxma `gaZeveba~, ganƒda `ganZeba~, `gansxma~, `ganvlineba~, ganTquma~, gaZe-

veba, `gandevna~... (abulaZe 1973); Sdr. qeglis axali redaqcia (ZvelSi ar 

aris): `ganasxams Zv. gandevnis, gaaZevebs mravals, gayris... gansxma  Zv. saxeli 

ganasxams zmnis moqmedebisa, _ gandevna, gaZeveba (mravlisa), gayra... (qegl II, 

2010).  

        4 aq SeiZleba gavixsenoT Semdegi msjeloba: `saxeldebis momenti 

sagnobrivia, magram zmnuri Sinaarsisa... sagani imdenad gvevlineba saxeldebis 

obieqtad, ramdenadac igi xdeba aRqmadi (aqtualuri) raime niSan-Tvisebis 

gamovlenis saxiT (formiT). amdenad, saxeldebis safuZvlad gvevlineba  sagani 

_ rogorc movlena, da ara sagani _ rogorc indiferentuli obieqti. sagans 
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`mkveTi~ da `kveTili~)... (arabuli 2001, 305).  

akaki SaniZe gamoyofs imgvar SemTxvevebs, roca mimReobis 

funqcia (Sinaarsi) zogjer ar efardeba mis formas: SeiZleba 

mimReoba formiT  moqmedebiTi iyos da funqciiT _ vnebiTi, 

an piruku: formiT _ vnebiTi, funqciiT _ moqmedebiTi: mwe, 

Semwe _ vinc eweva, vinc daxmarebas uwevs (`Semwe da mƒsneli 

Cemi xari Sen...~ fsal. 39,8). aqedan ganyenebuli saxeli 

`Semweoba~. `Semewie~ formiT vnebiTia da am zmnis mimReoba 

`Seweuli~ unda iyos da iyo kidec: `ara Tumca ufali Seweul 

iyo Cuenda,... dRes aramca erTi qarTveli ar ipoebis 

eseviTarsa amas vrcelsa da didebulsa lavrasa Sina~...
1
 (g. 

mTawm. `cxor. iov. da efT. 117), magram mis nacvlad 

Cveulebriv `Semwe~, `mwe~ ixmareba (forma Semoklebulia: 

srulad iqneboda `Semwevi~)... aseTivea mre (< momrevi): `nusada 

Tquas mterman  Cemman, mre veyav mas...~ (fsalm. 12,5),  ƒelmwife 

`visac ƒelewifebis~... da a.S. (ak. SaniZe 1973, 584).  

amgvaradve, (m)sxemi isaa,  *`vinc ganidevna, vinc gaaZe-

ves~: msxemi _ `ganZebuli~, ga(n)Zevebuli, gandevnili; vinc 

ganidevna, vinc gaaZeves (`gaasxes~). 

da, rogorc saxeli adami gaxda zogadad adamianis aR-

mniSvneli (cnebis ganmsazRvreli), aseve msxemi _ *`samoTxidan 

gamoZevebul adamianTa~, `sawuTros mkvidrTa, wuTisofelSi 

mcxovrebTa, am soflis md(m)gurTa~ aRmniSvnel saxels 

warmoadgens.  

 

 

 

 

 

                                                                                                         
saxeli erqmeva rogorc movlenas (misi raime arsebiTi gamovlenis formas)... 

(arabuli 2001, 305).  

          1   e.i. `rom ar yofiliyo Cvens Semwed ufali,... dRes verc erT qarTvels 

veRar vnaxavdiT am vrcelsa da didebul lavraSi~... 
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Nino Khakhiashvili 

On the History of a Word – msxemi 

Summary 

 

A word - msxemi/sxem-i (a stranger; a hermit; a human being) is 

attested just in old Georgian texts. We think that it was derived from a 

verb –sxma (gansxma, gadzeveba): sxam -> sxem-i/msxem-i (One who is 

outcast) through an archaic alliteration. Just like a word -adam that 

denotes a human being (adamiani), a word – msxemi has a meaning that 

follows: A man who was expelled from the paradise, a resident of the 

world. 
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ფუძეთა და სიტყვაფორმათა  saZiebeli 

 

 

ØÀÒÈÖËÉ: 
amoËvinCva 23 
awmyo awmyosi 62 
awmyo momavlisa 62, 66 
awmyo warsulisa 62 
bayv-i 3 
bJuili 3 
ÁÖÆÅÀ|ÀÁÖÆÅÀ 34  
gamoËueba 22  
ganasxams 86  

gafraxveba 18 
gafuyva 19 

dabuJeba 3  
d a v a S ul a v e b T  4 4  
d a v a S ulo v e b T  4 4  
*daiazeba (z.imer.) 27 
daiazebi (z.imer.) 27 
daiazebiT 27 

dakrZalva 8  
damsxemi 76 
ÃÀÌàÍÀÒÉ 31 
d a S v ilo e b ul i  45 
ÃÀÛÖÒÏÌÀ 31 

dol-a 4 
dro 58-59 
ÄÍÞÄËÀ|ÙÄÍÞÄËÀ 30 

vrcin-i 5 
ÆÏÊÏ (ØÀÒÈË., ÌÏá., ×Û., ÊÀá., ØÉÆ.) 
32 
Teo (gud., mT., mox., fS., TuS., 

qarTl.) 6 
Teo-Á (gud., mT., mox., fS., TuS., 

qarTl.) 6 
iurvebs 18 
iËEanCi/inCaËEi 23  
kakvia 6 

kani 7 

kmakvna (qiziy.) 7  

kreWia 6 
laba 8  
labe 8 
laplapi 9 
larTi 10 
ËÄÙÅ- 33 
livlivi 10 
maradisoba 58 
maradiuli awmyo 58 
ÌÀÛÅÒÀËÉ 31 
meli 10 
momavali 58, 61, 63-66 
mowudili 22  
msurs 16 
msxemi 75-83, 86-87  
mwiri 76-82 
ÌàËÄ 30-31 
nali 9  
nalo 8  
onaze (mox.) 11 
prexa 12 
Japa-Jupi (qarTl.) 12 
Jepa (raW.) 12 
JaJuni (qiziy.) 12  
JeJa 12 
JeJRva (qiziy.) 13  
Jverva (qarTl., imer.) 13 
Jveri 13   
Jivili 13 
Jleta 14 
Joli (qiziy.) 14 
Juvili 13 
JRave (Clr.) 15 
JRavili 15 
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JRivili 15 
JRãli 15   
JRæli 15 
rCeva 15 
ÓÏÊÏ 32 
saurvali 18  
saurveli 18 
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sayӡri 69, 73  
s a S v il a o  45-46 
s a S v ilo e  4 5  
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sveti 16  
soli 16  
suldgmuli 53 
sulis amoxdoma 53 
sulis (Ca)dgma 54 
survili 16  
sxam- 84-86 

sxem-yofa 78 

sxma 84-86 

traki 17 
tÊni 16 
tÊnovani//tÊnoani 16 
tyavi 17 

ura 5 
flafna 18  
fraxi 18 
×ÖÉËÉ 34 
fSoli o  4 5 - 4 6  
fxizeli 19 

qurcin-i 5 
qaSa 20 
qaSoeTi 20 
ÙÀÍÆÉËÉ (ÉÍÂÉË.) 29 

ÙÀÍÞÄË (áÄÅÓ.) 29 
ÙÀÍÞÉËÉ 29, 30 
yvir- 70, 73 

*y ir- 70 

yӡr- 70, 73 

yӡrili 70, 73 
yviro-stviri 69 

yӡro-stӡri 69 
S a S ul a v e  45 
* S v il a  46 
* S v il i  4 8  
S v ilo  45-47 
S ol a  4 5 - 4 7   
S olo  4 5 - 4 7  
*Solivi 46  
S ol i o  45-46 
*Suli 48 
Sulo 44, 46-47 

Suloebი 44, 46 
SuloÁ 44 
ÜÀßÉáÍÀ 31 
civ-civ (xevs., fS., gud., mT., 

moË., Ë., T.) 20 
cofi 21 
ÞÉÒÉ 30 
wdoba 22 
webwkali (fS.) 21  
ßÉáËÉ 31 
àËÄØÉ 31 
àÍÄÁÀ 31 
áÀÍÞÉËÉ (×Û.) 29   
xvanCi 23 
xani 22 
xueWa 22 
ãÉÛÊÉËÀ 29, 30 
ãÖÒÌÀ (ÒÀà.) 40 
jRabnia 6 
 

ÆÀÍÖÒÉ (ÌÄÂÒÖË-àÀÍÖÒÉ):  
boyv-i 3  
garaxuli o e 71 
gaWireba do  

gamorsxebaSi o e 71  



93 

 

ginaCamali o e 72 

ginoCamaSi o e 72 

ginoCandes koc ni,  

vara naToleSi o e 72 
goJilata 14 
goJilitua 14  
dolodgimu 54 
ÃÏÌÀàÉÍÄÍ 31 
ÃÏÌÀàÊÉÍÃÄÍ 31 
ÃÏÌÀàÊÉÍÃÖ 31 
ÃÏÛÖÒÃÖ 31 
ÃÏàÉÒÊÖ 31 
ÃÏàÊÉÍÃÄÒÉ  
dulu 5 
ÅÏÍàÉÍÀÌ 31 
ÅÏÍàÊÉÍÀÌ 31 
ÅÛÖÒÃÖØ 31 
Tibi 6  
Tifu 6 
THf-H  6 
ÊÉËÉ|ÊéËÉ 29 
koli 8 
ËÖÙÉ 33 
mopuraxili 12 
mopuraxua 12 
omane 10 
omano 10  
on//oni 11 
oJvaru 13 
oJlitu 14  
oJlipu 14 
o e 70, 71-72 

o e koCi 72 

o elenari 71 

o elia 70 

o ionali 70 
oWmares xalxiSi  

oSa arali 71  

o eliaS Zaxi 72 

o eS Zaxi 72 
o eS xelerdua 72 
ÐÖáÖ 34 
JaJua 12 
Jvarua 13 
Jilot- 14 
Jifua 12 
Jura 14 
Juru 14 

sauqvo o e 71 
sili 16 
ÓÏÊÏ 32-33 
tvini 16  
tkebi/tebi 17  
tyebi 17 

×ÖÀËÀ 34 
×ÖÍ 34 
×ÖÍÀ×À 34 
furfini 18 
fuÏuri 19 
fuÏuria 19  
fuÏurua 19 
qoSa 20 
qoSinafa 20 
qoSinafili 20 

ionua 70 

- - 73 

* i-   73 

i-on-i 73 
Searayebuli  

gamocxadebaSi o e 71 
ÛÖËÀÃÀ 31 
ÛÖËÀÃÉÒÉ 31 
Surdgumili 53 
Suri gedgimeri 54 
Suri gedgimu 54  
SuriS eSalafa 53 
Suri eSaxTimu (xof, viw., 
arq.) 53 
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Suri eSkolva (aTin.) 53 

SuriS inodg ma 54 

CxupiSi do buntiSi o e 71 
àÉÍ 31  
àÉÍÄÒÉ 31 
àÉÒÀÊÖÀ 31 
àÉÒÊÉËÉ 31  
àÉÒÊÖ 31 

àÊÉÍ 31 
àÊÉÍÄÒÉ 31 

*àÊÉÍÄÒÉ 
àÊÏËÀ 30 
Wyoria 6 

xalxiSi oSa arali o e 71 

xeSi o e 72 
xvaWie 22 
xonCi 23  
xonCmumuli 23 
jaxoxia 6 
ãÉÛÊÉËÀ 29-30 

ãÉ/ãÉã 29-30 
ãÉãÉ 29-30 
ãÉ-ÒÜÄ 29-30 
ãÉ-àÉÈÀ 29-30 
ãÉã-ËÀÚÀ 29-30 
ãÉãÊÉËÀ 30 
ãÖÒãÀÍÉ 40 
 
ÓÅÀÍÖÒÉ:  
akàrjali 8 
aJpàne 12  
ørsgÍex (bq.) 15 
arsgÍi (Clr.) 15 
asÍLte 16 
asÍete 16  
atÍãne (Clr.) 16 
auri 18 
bayÍ-ia-ò  (lSx., Clr.) 3, 6 
blayv-ia  (lSx., Clr.) 3, 6 
bJæl-ma-bJæl (bz.) 4 

bJàl-ma-bJàl (bq., lnt.) 4 
ÁÖÔÊÖË (ÁØÅ.) 32 
Áéáé (ÁØ.) 41 
ÂæðÌÉ (ÆÓ., ËÍÔ.) 38 
ÂæÀÌÉ (ËÛá.) 38 
ÂæÀÛÀÚÀÍ 
dÍal-añ  5 
icäfal (Clr.) 21 
iËÍes 23 
kanêr  7 
kel 8 
ÊÖÒÐÉ (ÁØ.) 41 
ËðÊæ  39 
laplKpi (Clr.) 9 
larT 10 
larsgÍál 15  
lawÍdKr (bq., lnt) 22 
lawÍdêr (bz.) 22 
lawÍdùr (lSx.) 22 
ËÄÙæ 33 
ËÉÁÏËÄ 42 
ËÉÁÖËÀË 42 
liklêki (bz.) 7 
liklênkune (bz.) 7 
liklKnkune (Clr.) 7 
lilêbi (bz.) 8 
lilùbi (bq., lnt.) 8 
lilábi (lSx.) 8 
lilaplapi (Clr.) 9 
làresgÍ 15 
liJaJune (Clr.) 12 
liJJRàne (bz.) 13 
lisÍLte 16 
lityabi 17 
litybi 17 
liÍliÍ (Clr) 10 
liflKfe 18 
ËÉ-×æÉÍÄ 34 
lifxeJ 19  
liwÍde (bz.) 22 
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liwÍdi (bq.) 22 
làJJàne 12 
làtÍãne 16 
Ëé-Ë-ÙÄÍ (ÆÓ., ËÛá.) 41 
maur 18 
maÍir 18 
maÍrønd 18 
maÍrand 18 
ÌÄÁÖË|ÌÄÁÉË 42  
ÌÄÁÖËÀË 42 
ÌÄÁéÒÂÎÄË 42 
ÌÄÆÄËóË 42 
ÌÄÈáæÎðÒ 42 
ÌÄâÄÃ 42 
ÌÖÓ 38 
naur 18 
ÏÙÖÒÝÖÆ (ÁØ.) 37 
Jul  13 
JulmaJul 13 
Jõl 13 

JRave 15 
Jæl (Clr.) 13 
Jàl-Jàl 13 

JÍer (Clr.) 13  
JRãli 15 

JRàli 15 
JRàl (bq.) 15 

JRàlmaJRàl (bq.) 15 
sanyur (lSx.) 70 

s nyer (lxm.) 70 
s g ж i r  4 8 - 4 9  
s g u r ðr (bz.) 48 
ÓÏÊ(Å) 32 
ÓÔÀÌ×ÉËÏ (ÁÆ.) 41 
ÓÔÀ×ÉËÏ (ËÛá.) 41 
surã 16 
ÔÚÖÁÖË (ÁÆ.) 32 
trakiañ (lSx.) 17 
ur (Clr.) 18 
urSÍna 5 

urSona 5 
Íaril 5 

Eona (zs.) 11 
Eana (zs.) 11 
Eona (qs.) 11 
æÏÙÖÒÝÖ (ÁØ.) 37 
æÏÙÖÒÝÖÆ (ÁØ.) 37 
frùË 19 
fraË 19 
fuyE  19 
fxeJni 19 
fxeJeni 19 
fxeJa 19 
fxùJa 19  
fxiJe 19 
qoS (bq.) 20 
ØæÀÍÃÀÒ (ÁØ.) 38 
q ilimgene 54 

q inlimgene 54 

q iniS ligne 54 

q iniS liy fe 53 
Ø{æ}ÄË 38 
ØæÄ× (ÁØ.) 39 
ØæÄ×Ã  39 
ÚÀÍãðË (ÁØ.) 41 
ÛÉÛÂÉË  29 
ÛÉáÖÍÃ 42 
ÜÏÒ×Ö/ÜÏË×Ö 40 
ÜÉËÄÙæ (ÁØ.) 40 
ÝéÒÝÌÀ 39 
ciÍciÍd (Clr.) 20 

wkøl 21 
xan (Clr.) 22 
-xøn (bz.) 22 
-xen (bq., qs) 22 
xoËÍes 22 
ËÍa (Clr.) 22 
ËE@nC 23 
ËEinC@b 23 
ãÖÒã{æ}ÌÀ (ÁØ.) 40 
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äÄÒßÄÌ 42 
äæÉã|æÉã 42 
ÀÛÀ  39 

 
ÓÀÄÒÈÏ-ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ: 

*bayÍ- 3 
*buJ-/bJu-il- 3 
*dÍal-a- 4 

*TeE-- 6  

*-ia  6 

*kan- 7 
*kmak-//*klak- 7 
*kol- 8 
*krZ1-al- 8 
*lab- 8 
*lap-lap- 9 
*larT- 10 
*liÍ-liÍ- 10 
*mel- 10 
*on- 11  
*prex- 12 
*Jap-/Jep- 12 
*JaJ-/JeJ- 12 
*JeJR- 13 
*Jiv-il-//Juv-il- 13 
*Jlet-/Jlit- 14 
*Jol- 14 
*JÍer- 13 
*JRav-il-//JRiv-il- 15 
*reC-Í/rC-eÍ- 15  
*ÓÏÊÏ 32 
*sol- 16 
*sÍet- 16 
*sur- 16 
*trak- 17 
*tÍin- 16 
*tyav- 17 
*ur- 18 
*Íar- 5  
*Írc1in- 5 

*flaf- 18 
*fraË- 18 
*pu/×Ö 34 
*fuy- 19  
*fxez1-/fxiz1- 19 
*qaS- 20 
*ciÍ-ciÍ- 20 
*cof- 21 
ÝéÒÝÌÀ (ÆÓ.)  
*wkal- 21 
*wud- 22 
*xan- 22   
*xEeW- 22 
*ËÍ- 22  
*ËEanC-//*ËEinC- 23 
ÀÛÀ (ÆÓ.)  

 

abaÆÖÒÉ:  
Tàf (aSx.) 6 

áé 41 

 

À×áÀÆÖÒÉ: 

a-T -(zaa)-ra 52 
a-Tàf 6  
À-ÊéËÀ 30 

- ÌÐ Ë|À- ÌÐNË 41 

À-ËN  39 
a-ma-zaa-ra 53 
À- ÐéáÖ 34 
a-fsN 52 

afsT zaara 52 
À- ËÀ 38 
À- Ë (ÁÆÉ×.) 38 
a-ya-zaa-ra 53 

À ÀËN   NËÀÒ   39 

-ÜéÒ  40 

À- éÒ Ì  39 
ÐÖáÖ 34, 54  
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×äo-ÊéËÀÊ 30 

ÀÃÉÙÄÖÒÉ: 

ÁéÓéÌ ÀÛ 39 

Á  42 

é× 41 

é 33 

æ Ó 38 
×áé 41 
ÀÍÃ| ÀÍÃ  38 
é× 39 

Þ ÀÛ 39 

ãÏÒÌ /Ñ Òæ  40 
â ÍãÀ  41 

ÛÌÀ× 39 

À / ÀÛ  39 

Àæ  38 
ÍÀÍ  39 

 

ÁÀÝÁÖÒÉ:  
ÆÏÊ 32 
 

ÁÄÑÉÔÖÒ-ÂÖÍÆÉÁÖÒÉ: 
ÆÏÊÏ 32 

ÃÉÃÏÖÒÉ:  
ÆÖÊÖ 32 
 

ÍÏÙÀÉÃÖÒÉ: 
ÎÏÒÌÎÄ 40 
 

ÖÁÉáÖÒÉ:  

ã ÌÀ 40 
 

ÚÀÁÀÒÃÏÖËÉ:  
ÍãÀ  41 

Û Í  39 

ÛÓéÒéÌ  39 

Û ÌÀ | ÛÀ× 39 

é× 39 
 

ÚÀÒÀÜÀÖË-ÁÀËÚÀÒÖËÉ:  
ÜÏÒ×À 41 
ãёрÌ  40 
 

ÚÉÒÂÉÆÖËÉ:  
ãёрÌæ   40 
 

ÜÄÒØÄÆÖËÉ: 

*сюконцуымпэ 33 
  

ÏÓÖÒÉ: 

abuzun 34 
ÆÏÊÏ 32 
 

ÁÄÒÞÍÖËÉ:  
  
   

 32 

 34 
 

ÄÁÒÀÖËÉ: 
ger- 81 
 

ËÀÈÉÍÖÒÉ:  
squama 32 
 

ÓÏÌáÖÒÉ: 
ÓÏÊÏÍ 32-33 
ÓÖÍÊ 32-33 
ÓÖÍÂÍ 32-33 

վրձին / վրծվն 5 

*spongos 32- 33 
 

ÓÀÄÒÈÏ ÉÍÃÏÄÅÒÏÐÖËÉ:  
pu 34 
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